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2015/0268 (COD)

Predlog
UREDBE EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
o prospektu, ki se objavi ob javni ponudbi vrednostnih papirjev ali njihovem sprejemu v

trgovanje

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora’,

ob upostevanju mnenja Odbora regij?,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Ta uredba predstavlja pomemben korak v smeri dokoncanja unije kapitalskih trgov, kot je
doloceno v sporocilu Komisije Evropskemu parlamentu, Svetu, Evropskemu ekonomsko-
socialnemu odboru in Odboru regij, ki je bilo sprejeto 30. septembra 2015 in ima naslov
,,Akcijski nacrt o oblikovanju unije kapitalskih trgov®. Cilj unije kapitalskih trgov je
podjetjem omogociti dostop do bolj raznolikih virov kapitala kjer koli v Evropski uniji (v
nadaljnjem besedilu: Unija), zagotoviti ucinkovitejSe delovanje trgov ter vlagateljem in
varéevalcem ponuditi dodatne priloZnosti za u€inkovito izrabo denarja, da se poveca rast in

ustvarijo delovna mesta.

' [uLc,,st.].
2 [ULC,,str].
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3)

“4)

Direktiva 2003/71/ES Evropskega parlamenta in Sveta dolo¢a usklajena nacela in pravila o
pripravi, odobritvi in objavi prospekta ob javni ponudbi vrednostnih papirjev ali njihovem
sprejemu v trgovanje na reguliranem trgu. Navedeno direktivo bi bilo treba zaradi premikov,

ki so se od zacetka njene veljavnosti zgodili v zakonodaji in na trgu, nadomestiti.

Razkritje informacij v primeru javnih ponudb vrednostnih papirjev ali njihovega sprejema v
trgovanje na reguliranem trgu je klju¢nega pomena za za$¢ito vlagateljev, saj odpravlja
nesomernost informacij med vlagatelji in izdajatelji. Z uskladitvijo tega razkritja je mogoce
vzpostaviti mehanizem enotnega dovoljenja za ¢ezmejno uporabo, ki bo prispeval k

ucinkovitemu delovanju notranjega trga za Sirok nabor vrednostnih papirjev.

Razli¢ni pristopi bi privedli do razdrobljenosti notranjega trga, saj bi za izdajatelje,
ponudnike in osebe, ki prosijo za sprejem v trgovanje, v razlicnih drzavah ¢lanicah veljala
razli¢na pravila, prospektov, odobrenih v eni drzavi ¢lanici, pa morda ne bi bilo mogoce
uporabljati v drugih drzavah ¢lanicah. Brez usklajenega okvira, ki bi zagotavljal, da bi bilo
razkritje enotno in bi v Uniji funkcioniralo dovoljenje za ¢ezmejno uporabo, bi razlike v
zakonodajah drzav €lanic verjetno ovirale nemoteno delovanje notranjega trga vrednostnih
papirjev. Zato je za zagotovitev ustreznega delovanja notranjega trga in izboljSanje pogojev
njegovega delovanja, zlasti kar zadeva kapitalske trge, ter zagotovitev visoke ravni varstva

potros$nikov in vlagateljev primerno dolociti regulativni okvir za prospekte na ravni Unije.
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Primerno in nujno je, da imajo pravila o razkritju pri javni ponudbi vrednostnih papirjev ali
njihovem sprejemu v trgovanje na reguliranem trgu zakonodajno obliko uredbe, s Cimer se
zagotovi, da se bodo dolocbe, ki neposredno nalagajo obveznosti osebam, vklju¢enim v
javno ponudbo vrednostnih papirjev in njihov sprejem v trgovanje na reguliranem trgu,
enotno uporabljale po vsej Uniji. Ker pravni okvir za dolo€be o prospektih nujno vkljucuje
ukrepe, ki podrobno opredeljujejo zahteve o vseh razli¢nih vidikih prospekta, lahko Ze
majhna razhajanja v izbranem pristopu v zvezi z enim od teh vidikov predstavljajo znatne
ovire za ¢ezmejne ponudbe vrednostnih papirjev, veckratne kotacije na reguliranih trgih in
pravila EU o varstvu potrosnikov. Z uredbo, tj. aktom, ki se uporablja neposredno, ne da bi
bilo treba v ta namen sprejeti nacionalno zakonodajo, naj bi torej omejili moznost, da bi bili
na nacionalni ravni sprejeti razli¢ni ukrepi, zagotovili enoten pristop in vecjo pravno varnost
ter preprecili pojav znatnih ovir pri ¢ezmejnih ponudbah in veckratnih sprejemih v trgovanje
na reguliranih trgih. Uporaba uredbe bo obenem okrepila zaupanje v preglednost trgov v
Uniji ter zmanjSala regulativno zapletenost, pa tudi stroske iskanja in zagotavljanja

skladnosti za podjetja.

Ocena Direktive 2010/73/EU je pokazala, da nekatere z njo uvedene spremembe niso
izpolnile prvotnih ciljev in da je treba dodatno spremeniti ureditev za prospekte v Uniji, zato
da se poenostavi in izboljSa njena uporaba, poveca njena ucinkovitost ter okrepi mednarodna

konkuren¢nost Unije, s tem pa prispeva k zmanjs$anju upravnih bremen.

Cilj te uredbe je zagotoviti zas¢ito vlagateljev in trzno ucinkovitost, hkrati pa okrepiti enotni
trg kapitala. Poleg pravil vodenja poslov je za zascito vlagateljev pomembna tudi
zagotovitev informacij, ki so glede na naravo izdajatelja in vrednostnih papirjev potrebne, da
se vlagateljem omogoci sprejetje na informacijah temeljece odlocitve o nalozbi. Poleg tega
so take informacije u¢inkovito sredstvo za pove€anje zaupanja v vrednostne papirje, s ¢imer
prispevajo k pravilnemu delovanju in razvoju trgov vrednostnih papirjev. Ustrezen na¢in

zagotavljanja teh informacij je objava prospekta.
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Zahteve po razkritju iz te uredbe drzavi Clanici, pristojnemu organu ali borzi ne
preprecujejo, da bi na podlagi svojih pravil uvedla druge posebne zahteve za sprejem
vrednostnih papirjev v trgovanje na reguliranem trgu, v vecstranskem sistemu trgovanja ali
organiziranem sistemu trgovanja (predvsem glede korporativnega upravljanja). Take zahteve
ne smejo neposredno ali posredno omejevati priprave, vsebine in razSirjanja prospekta, ki ga

odobri pristojni organ.

Nelastniski vrednostni papitji, ki jih izda drzava €lanica ali eden od njenih regionalnih ali
lokalnih organov, javne mednarodne organizacije, v katere je v€lanjena ena ali ve¢ drzav
¢lanic, ali pa Evropska centralna banka ali centralne banke drzav ¢lanic, ne bi smeli biti

zajeti v tej uredbi, ki zato ne bi smela vplivati nanje.

Za zagotovitev zascite vlagateljev bi moralo podrocje uporabe zahteve glede prospekta
zajemati javno ponudbo tako lastniSkih kot nelastniskih vrednostnih papirjev oziroma njihov
sprejem v trgovanje na reguliranih trgih. Nekateri vrednostni papirji, zajeti v tej uredbi,
dajejo imetniku pravico do nakupa prenosljivih vrednostnih papirjev ali prejemanja denarnih
sredstev z gotovinsko poravnavo, ki se dolo¢i glede na druge instrumente, predvsem
prenosljive vrednostne papirje, valute, obrestne mere ali donose, blago ali druge indekse ali
merila. Ta uredba zajema zlasti nakupne bone, krite nakupne bone, certifikate, potrdila o
deponiranju in konvertibilne menice, kot so vrednostni papirji, ki se lahko pretvorijo na

zahtevo vlagatelja.

Da se zagotovijo odobritev prospekta in pridobitev enotnega dovoljenja za ¢ezmejno
uporabo ter nadzor skladnosti s to uredbo, zlasti kar zadeva oglasevalsko dejavnost, je treba
za vsak prospekt dolociti pristojni organ. Zato bi morali s to uredbo jasno dolociti, katera

maticna drzava ¢lanica je najprimernejSa za odobritev prospekta.

Za javne ponudbe vrednostnih papirjev v vrednosti manj kot 500 000 EUR bo strosek
priprave prospekta v skladu s to uredbo verjetno nesorazmeren s predvidenimi prihodki od
ponudbe. Zato se zahteva glede priprave prospekta iz te uredbe ne bi smela uporabljati za
ponudbe tako majhne vrednosti. Drzave ¢lanice imajo pravico, da na nacionalni ravni
uvedejo minimalne zahteve po razkritju v zvezi z javnimi ponudbami vrednostnih papirjev v
skupni vrednosti manj kot 500 000 EUR, vendar takSne zahteve ne smejo nesorazmerno ali

nepotrebno bremeniti takih ponudb vrednostnih papirjev.
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(14)

(14a)

Ce javne ponudbe vrednostnih papirjev ne presegajo skupne vrednosti 10 000 000 EUR v
Evropski uniji, utegne biti priprava prospekta nesorazmeren strosek. Zato je primerno
drzavam ¢lanicam omogociti, da se odlo¢ijo tovrstne ponudbe izvzeti iz obveznosti glede
prospekta, kot je opredeljena v tej uredbi, pri Cemer upostevajo stopnjo zascite domacih
vlagateljev, ki bi bila po njihovem mnenju ustrezna. DrZzavam ¢lanicam bi bilo treba zlasti
omogociti, da v nacionalni zakonodaji dolo¢ijo prag med 500 000 EUR in 10 000 000 EUR,
izrazen kot skupna vrednost ponudbe v obdobju 12 mesecev, pod katerim bi moralo veljati
to izvzetje. Drzave Clanice imajo pravico, da na nacionalni ravni uvedejo minimalne zahteve
po razkritju, vendar taksne zahteve ne smejo nesorazmerno ali nepotrebno bremeniti takih

izvzetih javnih ponudb vrednostnih papirjev.

Sprejem vrednostnih papirjev v trgovanje v vecstranskem sistemu trgovanja sam po sebi ne
bi smel Steti za javno ponudbo vrednostnih papirjev in zato zanj ne bi smela veljati
obveznost priprave prospekta v skladu s to uredbo. Prospekt bi morali zahtevati samo v
primeru, da bi sprejem vrednostnih papirjev v trgovanje v ve€stranskem sistemu trgovanja
spremljalo sporocilo, ki bi ustrezalo opredelitvi ,,javne ponudbe vrednostnih papirjev®. Za
objavo nakupnih in prodajnih cen v povezavi s trgovanjem na reguliranem trgu ali v
vecstranskem sistemu trgovanja ne bi smela veljati obveznost objave prospekta, ¢e ni
nobenega nadaljnjega sporocila, ki ustreza opredelitvi ,,javne ponudbe vrednostnih

papirjev®.

Ce je ponudba vrednostnih papirjev namenjena samo omejenemu krogu vlagateljev, ki niso
dobro pouceni vlagatelji, priprava prospekta predstavlja nesorazmerno breme glede na
majhno Stevilo oseb, ki jih ponudba zadeva, zato se prospekt ne bi smel zahtevati. To bi
moralo veljati na primer za ponudbo, namenjeno sorodnikom ali osebnim znancem

vodstvenega osebja podjetja.

To uredbo bi morali tolmaciti na nacin, skladen z zakoni in drugimi predpisi, sprejetimi v
zvezi s ponudbami za prevzem, zdruzitvami in drugimi posli, ki vplivajo na lastniStvo druzb
ali nadzor nad njimi in ki jih urejajo nadzorni organi, imenovani s strani drzav Clanic v
skladu s ¢lenom 4 Direktive 2004/25/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne

21. aprila 2004 o ponudbah za prevzem.
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Spodbujanje direktorjev in zaposlenih k temu, da imajo v lasti vrednostne papirje podjetja, v
katerem so zaposleni, lahko pozitivno vpliva na upravljanje podjetij in prispeva k
ustvarjanju dolgoro¢ne vrednosti, saj spodbuja predanost zaposlenih in obc¢utek lastniStva,
usklajuje interese delnicarjev in zaposlenih ter slednjim omogoca priloznosti za nalozbe.
Udelezba zaposlenih v lastnistvu njihovega podjetja je zlasti pomembna za mala in srednja
podjetja (MSP), v katerih bodo posamezni zaposleni verjetno imeli pomembno vlogo pri
uspehu podjetja. Zato ne bi smeli zahtevati objave odobrenega prospekta za ponudbe v
okviru delniskih shem za zaposlene znotraj Unije, vendar pa mora biti na voljo dokument z
informacijami o Stevilu in lastnostih vrednostnih papirjev ter o razlogih za ponudbo in
podrobnostih ponudbe, da se zagotovi zaiita vlagateljev. Ce je navedeni dokument na
voljo, za zagotovitev enakega dostopa do delniskih shem za zaposlene vsem direktorjem in
zaposlenim ne glede na to, ali ima njihov delodajalec sedez v Uniji ali zunaj nje, ne bi ve¢
smeli zahtevati odlocitve o enakovrednosti trgov tretjih drzav. Tako bodo vsi udelezenci v

delniskih shemah za zaposlene obravnavani enako in bodo prejeli enake informacije.

Izdaje delnic ali vrednostnih papirjev, ki omogocajo dostop do delnic, z namenom
razvodenitve velikokrat nakazujejo posle, ki znatno vplivajo na strukturo kapitala
izdajatelja, njegove obete in finan¢ni polozaj, zaradi Cesar so potrebne informacije, kakrsne
vsebuje prospekt. Nasprotno pa v primeru, da so delnice izdajatelja ze sprejete v trgovanje
na reguliranem trgu, prospekta ne bi smeli zahtevati za noben naknaden sprejem istih delnic
na isti regulirani trg, tudi ¢e so take delnice posledica pretvorbe ali zamenjave drugih
vrednostnih papirjev ali uveljavljanja pravic, ki izhajajo iz drugih vrednostnih papirjev, pod
pogojem, da na novo sprejete delnice predstavljajo majhen delez v primerjavi z delnicami
istega razreda, ki so Ze bile izdane na istem reguliranem trgu, razen ce je tak sprejem
kombiniran z javno ponudbo, ki spada v podroc¢je uporabe te uredbe. Enako nacelo bi bilo
treba uporabljati bolj na splosno za vrednostne papirje, zamenljive z vrednostnimi papirji, ki

so ze bili sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu.
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(16a) Dolocbe te uredbe ne bi smele posegati v zakone in druge predpise, sprejete v zvezi z
reSevanjem kreditnih institucij v skladu z Direktivo 2014/59/EU, zlasti ¢lenoma 53 in 63

Direktive, v katerih ni nobene zahteve po objavi prospekta.

(17)  Ce se vrednostni papirji razdelijo brez moznosti lastne izbire s strani prejemnika, tudi pri
razdelitvi vrednostnih papirjev, pri kateri ne obstaja pravica do zavrnitve razdelitve ali je
razdelitev po odloc¢itvi sodis¢a avtomati¢na, na primer ob razdelitvi vrednostnih papirjev
obstojecim upnikom med sodnim postopkom zaradi insolventnosti, tak posel ne Steje za

javno ponudbo vrednostnih papirjev.

(18) Izdajatelji, ponudniki ali osebe, ki prosijo, da se v trgovanje na reguliranem trgu sprejmejo
vrednostni papirji, za katere ne velja obveznost objave prospekta, bi morale biti upravicene
do enotnega dovoljenja za c¢ezmejno uporabo, ¢e bi se prostovoljno odlocile, da bodo

ravnale v skladu s to uredbo.

(19)  Razkritja, ki ga zagotavlja prospekt, ne bi smeli zahtevati za javne ponudbe vrednostnih
papirjev, ki so omejene na dobro poucene vlagatelje. Nasprotno pa je za nadaljnjo prodajo
javnosti ali javno trgovanje na podlagi sprejema v trgovanje na reguliranem trgu potrebna

objava odobrenega prospekta.
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(20)  V veljavnem prospektu, ki ga pripravi izdajatelj ali oseba, odgovorna za njegovo pripravo,
in je v Casu konc¢nega plasiranja vrednostnih papirjev prek finan¢nih posrednikov ali pri
kateri koli naknadni nadaljnji prodaji vrednostnih papirjev dostopen javnosti, je vlagateljem
zagotovljenih dovolj informacij za sprejetje premisljenih nalozbenih odlocitev. Financni
posredniki, ki plasirajo ali naknadno nadalje prodajo vrednostne papirje, bi se zato
upraviceno smeli zanaSati na prvotni prospekt, ki ga je objavil izdajatel;j ali oseba,
odgovorna za njegovo pripravo, pod pogojem, da je ta prospekt veljaven in ustrezno
dopolnjen ter izdajatelj ali oseba, odgovorna za njegovo pripravo, soglasa z njegovo
uporabo. [zdajatelju ali osebi, odgovorni za pripravo prospekta, bi bilo treba omogociti, da
postavi pogoje za svoje soglasje. Soglasje za uporabo prospekta, vklju¢no z vsemi
zadevnimi pogoji, bi moralo biti dano v obliki pisnega dogovora, ki bi zadevnim stranem
omogocil, da ocenijo, ali je nadaljnja prodaja oziroma kon¢no plasiranje vrednostnih
papirjev v skladu z dogovorom. Ce je bilo dano soglasje za uporabo prospekta, bi moral
izdajatelj ali oseba, odgovorna za pripravo prvotnega prospekta, odgovarjati tudi za
informacije, navedene v njem, v primeru osnovnega prospekta pa tudi za zagotovitev in vnos
konénih pogojev, pri éemer ne bi smeli zahtevati nobenega drugega prospekta. Ce izdajatelj
ali oseba, odgovorna za pripravo takega prvotnega prospekta, ne soglasa z njegovo uporabo,
bi bilo treba od finan¢nega posrednika zahtevati, da objavi nov prospekt. V tem primeru bi
moral biti finan¢ni posrednik odgovoren za informacije, navedene v prospektu, tudi za vse

tiste, vkljucene s sklicevanjem, v primeru osnovnega prospekta pa tudi za kon¢ne pogoje.

(21)  Z uskladitvijo informacij v prospektu bi bila zagotovljena enakovredna zascita vlagateljev
na ravni Unije. Da bi vlagatelji lahko sprejeli na informacijah temeljeco odlocitev o nalozbi,
bi morale biti navedene informacije zadostne in objektivne, tudi glede finan¢nih razmer
izdajatelja in pravic, ki izhajajo iz vrednostnih papirjev, predstaviti pa bi jih bilo treba v
strnjeni in razumljivi obliki, ki bi jo lahko brez tezav analizirali. Informacije, ki so vkljucene
v prospekt, bi bilo treba prilagoditi tako, da bi odrazale naravo in okoli$¢ine izdajatelja ter
vrsto vrednostnih papirjev. Te zahteve bi morale veljati za vse vrste prospektov, pripravljene
v skladu s to uredbo, vkljucno s tistimi, ki izhajajo iz zahtev po razkritju za sekundarne
izdaje in za MSP. Prospekt ne bi smel vsebovati informacij, ki niso pomembne za zadevnega
izdajatelja in vrednostne papirje ali ki se ne nanasajo posebej nanje, ker bi se lahko s tem
prikrile informacije, ki so relevantne za odlocitev o nalozbi, zaradi Cesar bi bila ogrozena

zaSCita vlagateljev.
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(22)

(23)

(24)

(25)

Izvlecek prospekta bi moral biti uporaben vir informacij za vlagatelje, zlasti za male
vlagatelje. Moral bi biti samostojen del prospekta in se osredotocati na klju¢ne informacije,
ki jih vlagatelji potrebujejo pri odlo¢anju o tem, katere ponudbe vrednostnih papirjev in
katere njihove sprejeme v trgovanje bi bilo smiselno dodatno preuciti. Iz teh kljucnih
informacij bi morale biti razvidne bistvene lastnosti izdajatelja, morebitnih garantov in
vrednostnih papirjev, ki so ponujeni ali sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu, ter z njimi
povezana tveganja. Prav tako bi morale zajemati splosne pogoje ponudbe. Zlasti bi morala
predstavitev dejavnikov tveganja v izvlecku vsebovati omejen izbor specificnih tveganj, ki

so po mnenju izdajatelja najpomembnejsa.

Izvlecek prospekta bi moral biti kratek, preprost in razumljiv za vlagatelje. Napisan bi moral
biti v preprostem, nestrokovnem jeziku in informacije v njem bi morale biti predstavljene na
preprost nac¢in. Ne bi smel biti zgolj zbirka odlomkov iz prospekta. Primerno je dolociti
maksimalno dolzino izvlecka, da se zagotovi, da vlagatelji ne bodo odvrnjeni od branja,

izdajatelje pa spodbuditi, da bodo izbirali informacije, ki so za vlagatelje klju¢nega pomena.

Da bi izvlecek prospekta imel enotno strukturo, bi bilo treba predvideti splosne oddelke in
pododdelke z okvirnimi vsebinami, ki bi jih izdajatelj zapolnil s kratkimi, prostimi opisi, po
potrebi pa tudi s Stevilkami. [zdajatelji bi morali imeti moznost, da se sami odlocijo, katere
informacije so po njihovem mnenju bistvene in pomembne, le da morajo potem te

informacije predstaviti pravi¢no in uravnotezeno.

Izvlecek prospekta bi moral biti v ¢im ve¢ji meri zasnovan po vzoru dokumenta s klju¢nimi
informacijami, ki se zahteva v skladu z Uredbo (EU) st. 1286/2014 Evropskega parlamenta
in Sveta®. Ce vrednostni papirji spadajo v podrogje uporabe te uredbe in tudi Uredbe (EU)
St. 1286/2014, bi bilo treba dovoliti, da se v izvlecku v celoti ponovno uporabi vsebina
dokumenta s klju¢nimi informacijami, zato da se ¢im bolj zmanjsajo stroSki zagotavljanja
skladnosti in upravno breme za izdajatelje. Izdajatelji lahko kar najbolj izkoristijo to
moznost. Vendar zahteve po pripravi izvlecka ne bi smeli opustiti, kadar se zahteva
dokument s klju¢nimi informacijami, ker ta ne vsebuje klju¢nih informacij o izdajatelju in

javni ponudbi zadevnih vrednostnih papirjev ali njihovem sprejemu v trgovanje.

Uredba (EU) st. 1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. novembra 2014 o
dokumentih s kljuénimi informacijami o paketnih nalozbenih produktih za male vlagatelje in
zavarovalnih nalozbenih produktih (PRIIP) (UL L 352, 9.12.2014, str. 1).
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(26)

27)

(28)

(29)

Nobena oseba ne bi smela biti civilnopravno odgovorna zgolj na podlagi izvlecka ali
njegovega prevoda, razen ¢e je zavajajoc, netocen ali neskladen z zadevnimi deli prospekta
ali ¢e ne zagotavlja, tudi ko se bere skupaj z drugimi deli prospekta, klju¢nih informacij, ki
bi vlagateljem pomagale sprejeti odloCitev o morebitni nalozbi v tovrstne vrednostne
papirje. Izvlecek bi moral vsebovati jasno opozorilo v zvezi s tem. DrZave ¢lanice bi morale
tudi zagotoviti, da se pri ugotavljanju odgovornosti izdajatelja na podlagi izvlecka ustrezno

upostevajo omejitve glede dolzine in vsebine tega izvlecka.

Izdajateljem, ki redno zbirajo sredstva na kapitalskih trgih, bi bilo treba dati na razpolago
posebne oblike registracijskih dokumentov in prospektov ter posebne postopke za njihovo
vlozitev in odobritev, da se jim zagotovi ve¢ proznosti in omogoci, da izkoristijo trzne
priloZnosti. V vsakem primeru bi bilo treba izdajateljem omogociti, da sami — ¢e sploh —

izberejo te oblike in postopke.

Za vse nelastniSke vrednostne papirje, vkljucno s tistimi, ki se izdajajo neprekinjeno ali
redno ali pa na podlagi programa ponudbe, bi bilo treba izdajateljem omogoditi, da
pripravijo prospekt v obliki osnovnega prospekta. Osnovni prospekt in njegovi koncni

pogoji bi morali vsebovati iste informacije kot prospekt.

Primerno je pojasniti, da bi morali kon¢ni pogoji osnovnega prospekta vsebovati zgol; tiste
informacije v zvezi z opisom vrednostnih papirjev, ki se nanasajo na posamezno izdajo in se
lahko doloc¢ijo samo v ¢asu posamezne izdaje. Take informacije lahko na primer vkljucujejo
mednarodno identifikacijsko Stevilko vrednostnih papirjev, emisijski znesek, datum
dospelosti, morebiten kupon, datum izvrsitve, izvrsilno ceno, odkupno ceno in druge pogoje,
ki v Gasu priprave prospekta niso bili znani. Ce konéni pogoji niso vkljuéeni v osnovni
prospekt, ni treba, da jih pristojni organ odobri; dovolj je Ze, da se pri njem vloZzijo. Druge
nove informacije, ki bi lahko vplivale na oceno izdajatelja in vrednostnih papirjev, bi bilo
treba vkljuciti v dodatek k osnovnemu prospektu. Konéni pogoji in dodatek ne bi smeli

vsebovati vrste vrednostnih papirjev, ki Se ni opisana v osnovnem prospektu.
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(30)  Pri osnovnem prospektu bi moral izdajatelj izvleCek pripraviti zgolj za vsako posamezno
ponujeno izdajo, da se zmanj$ajo upravna bremena in poveca razumljivost za vlagatelje.
Navedeni izvleCek za posamezne izdaje bi moral biti prilozen kon¢nim pogojem, pri cemer
bi ga pristojni organ lahko odobril samo, ¢e bi bili kon¢ni pogoji vkljuceni v osnovni

prospekt ali v njegov dodatek.

(31) Da se povecata prilagodljivost in stroSkovna ucinkovitost osnovnega prospekta, bi bilo treba
izdajatelju omogociti, da osnovni prospekt pripravi kot locen dokument. Pogostim
izdajateljem bi bilo treba omogoditi, da univerzalni registracijski dokument uporabljajo kot

sestavni del tega osnovnega prospekta.

(32) Pogoste izdajatelje bi moralo k temu, da bi prospekte pripravljali kot lo¢ene dokumente,
spodbuditi dejstvo, da bi se na ta nac¢in zmanjsSali njihovi stroski zagotavljanja skladnosti s to
uredbo in bi bilo omogoceno hitro odzivanje na trzne priloZnosti. Zato bi morali dati
izdajateljem, katerih vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na reguliranih trgih ali v
vecstranskih sistemih trgovanja, moznost — ne pa jih tudi obvezati —, da vsako poslovno leto
pripravijo in objavijo univerzalni registracijski dokument, ki vsebuje pravne, poslovne,
finan¢ne in racunovodske informacije, informacije o lastniskih delezih ter opis izdajatelja za
navedeno poslovno leto. Na ta nacin bi bilo izdajatelju omogoceno, da redno posodablja
informacije in takrat, ko bi bili trzni pogoji ugodni za ponudbo ali sprejem v trgovanje,
pripravi prospekt, tako da vanj doda opis vrednostnih papirjev in izvle¢ek. Univerzalni
registracijski dokument bi moral biti ve¢namenski, in sicer bi morala biti njegova vsebina
enaka ne glede na to, ali ga izdajatelj pozneje uporabi za ponudbo lastniskih ali nelastniskih
vrednostnih papirjev ali za njihov sprejem v trgovanje. Standardi razkritja za univerzalni
registracijski dokument bi morali zato temeljiti na standardih, ki veljajo za lastniske
vrednostne papirje. Univerzalni registracijski dokument bi moral biti vir referen¢nih
podatkov o izdajatelju, ki bi vlagateljem in analitikom zagotavljal minimalne informacije,
potrebne za utemeljeno presojo o poslovanju podjetja, njegovem financnem polozaju,

dobicku, obetih, upravljanju in lastniskih delezih.
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(33)

(34)

(35)

(36)

Za vsebino univerzalnega registracijskega dokumenta izdajatelja, ki je tovrstni dokument
vlozil in zanj prejel odobritev tri leta zapored, se lahko $teje, da jo pristojni organ na splosno
dobro pozna. Zato bi bilo treba omogociti, da se vsi naknadni univerzalni registracijski
dokumenti vlozijo brez predhodne odobritve in da jih pristojni organ naknadno pregleda, ¢e
meni, da je to potrebno. Vsak pristojni organ bi moral dolociti pogostost takega pregleda, pri
¢emer bi moral upostevati na primer oceno tveganj izdajatelja, kakovost njegovih preteklih
razkritij ali Cas, ki je pretekel od zadnjega pregleda vloZenega univerzalnega registracijskega

dokumenta.

Ce univerzalni registracijski dokument ni postal sestavni del odobrenega prospekta, bi
moralo biti mozno, da ga izdajatelj spremeni prostovoljno — kadar gre na primer za
pomembno spremembo v njegovi organizaciji ali v zvezi z njegovim finan¢nim polozajem —
ali na zahtevo pristojnega organa v okviru pregleda po vlozitvi, ¢e niso izpolnjeni standardi
glede popolnosti, razumljivosti ali doslednosti. Take spremembe bi bilo treba objaviti v
skladu z enakimi ureditvami, kot so tiste, ki se uporabljajo za univerzalni registracijski
dokument. Zlasti ¢e pristojni organ ugotovi, da gre za opustitev pomembnih informacij ali
pa za vsebinsko napako ali neto¢nost, mora izdajatelj svoj univerzalni registracijski
dokument spremeniti in to spremembo brez nepotrebnega odlasanja objaviti. Ker ne gre niti
za javno ponudbo vrednostnih papirjev niti za njihov sprejem v trgovanje, bi moral biti
postopek za spremembo univerzalnega registracijskega dokumenta locen od postopka za

dopolnitev prospekta, ki naj bi veljal Sele po odobritvi prospekta.

Ce izdajatelj pripravi prospekt, sestavljen iz lo¢enih dokumentov, bi bilo treba odobriti vse
njegove sestavne dele ter po potrebi tudi univerzalni registracijski dokument in njegove

spremembe, ¢e so bili predhodno vlozeni pri pristojnem organu, ne pa tudi odobreni.

Da se pospesi postopek priprave prospekta in olajsa dostop do kapitalskih trgov na
stroskovno ucinkovit nacin, bi bilo treba pogostim izdajateljem, ki pripravijo univerzalni
registracijski dokument, zagotoviti hitrejSi postopek odobritve, ker je bil glavni sestavni del
prospekta bodisi Ze odobren bodisi je pristojnemu organu ze na voljo za pregled. Zato bi bilo
treba Cas, potreben za odobritev prospekta, skrajSati, kadar ima registracijski dokument

obliko univerzalnega registracijskega dokumenta.
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(37)

(38)

(39)

Ce izdajatelj ravna v skladu s postopki vloZitve, razsirjanja in shranjevanja predpisanih
informacij ter uposteva roke iz ¢lenov 4 in 5 Direktive 2004/109/ES Evropskega parlamenta
in Sveta*, bi mu bilo treba omogo¢iti, da letno in polletno ra¢unovodsko poroéilo, ki se
zahteva v skladu z Direktivo 2004/109/ES, objavi kot del univerzalnega registracijskega
dokumenta, razen Ce se mati¢na drzava Clanica izdajatelja v smislu te uredbe razlikuje od
njegove matic¢ne drzave €lanice v smislu Direktive 2004/109/ES in ¢e jezik univerzalnega
registracijskega dokumenta ne izpolnjuje pogojev iz ¢lena 20 Direktive 2004/109/ES. S tem
bi se moralo zmanj$ati upravno breme, povezano z veckratnimi vlozitvami, pri ¢emer naj to
ne bi vplivalo na informacije, ki so na voljo javnosti, ali na nadzor teh porocil v skladu z

Direktivo 2004/109/ES.

Treba bi bilo dolociti jasen rok veljavnosti prospekta, da se ne bi sprejemale naloZzbene
odlocitve, ki bi temeljile na zastarelih informacijah. Za izboljSanje pravne varnosti bi se
morala veljavnost prospekta zaceti z njegovo odobritvijo, tj. na datum, ki ga lahko pristojni
organ zlahka preveri. Javna ponudba vrednostnih papirjev na podlagi osnovnega prospekta
bi lahko imela daljsi rok veljavnosti kot osnovni prospekt, vendar bi moral biti naslednji
osnovni prospekt odobren in objavljen pred prenehanjem roka veljavnosti predhodnega

osnovnega prospekta in zajemati teko¢o ponudbo.

V prospektu navedene informacije o davkih na prihodek od vrednostnih papirjev so po svoji
naravi lahko samo splosne, pri ¢emer imajo majhno informacijsko vrednost za posameznega
vlagatelja. Ker morajo take informacije poleg drzave, v kateri ima izdajatelj registrirani
sedez, zajemati tudi drzave, v katerih se predlozi ponudba ali zaprosi za sprejem v trgovanje,
so stroski priprave prospekta — ¢e ima ta enotno dovoljenje za ¢ezmejno uporabo — visoki in
lahko ovirajo ¢ezmejne ponudbe. Zato bi moral prospekt vsebovati samo opozorilo, da lahko
dav¢na zakonodaja drzave Clanice vlagatelja in drzave ¢lanice, v kateri je izdajatelj
registriran, vpliva na prihodke iz naslova vrednostnih papirjev. Vendar bi moral prospekt
kljub temu vsebovati ustrezne informacije o obdavcitvi, ¢e predlagana nalozba vkljucuje
posebno davéno ureditev, na primer pri nalozbah v vrednostne papirje, ki vlagateljem

zagotavljajo ugodno davéno obravnavo.

Direktiva 2004/109/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 2004 o uskladitvi
zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so sprejeti v
trgovanje na reguliranem trgu, in o spremembah Direktive 2001/34/ES (UL L 390,
31.12.2004, str. 38).

9801/16 dbb/KS/jh 14

DGG 1B SL



(40)

(41)

(42)

Ko je razred vrednostnih papirjev sprejet v trgovanje na reguliranem trgu, izdajatelj v skladu
z Uredbo (EU) t. 596/2014 Evropskega parlamenta in Sveta® ter Direktivo 2004/109/ES
vlagateljem zagotovi stalna razkritja. Zato pri nadaljnjih javnih ponudbah ali sprejemu v
trgovanje s strani tega izdajatelja priprava celotnega prospekta ni tako nujna. Zato bi moral
biti v primeru sekundarnih izdaj na voljo locen prospekt s poenostavljeno vsebino glede na
obicajni sistem priprave prospekta, pri ¢emer bi se morale upostevati ze razkrite informacije.
Vlagateljem je kljub temu treba zagotoviti konsolidirane in dobro strukturirane informacije o
elementih, kot so pogoji ponudbe in njen kontekst, vklju¢no z izvleCkom najnovejsih in
najpomembnejsih informacij, razkritih na podlagi Uredbe (EU) §t. 596/2014, izkazom o
obratnem kapitalu, izkazom kapitalizacije in zadolzenosti, uporabo prihodkov,
najpomembnej$imi dejavniki tveganja, ki se nanaSajo na izdajatelja in vrednostne papirje,
lastniSko strukturo, posli med povezanimi strankami ter bistvenimi spremembami
izdajateljevega poslovnega in finan¢nega stanja od konca zadnjega finan¢nega obdobja, za
katero so bile objavljene bodisi letne bodisi vmesne finan¢ne informacije. Ker v skladu z
Uredbo (EU) §t. 596/2014 in Direktivo 2004/109/ES ni potrebno stalno razkrivanje takih
informacij, je primerno, da prospekt, pripravljen v primeru sekundarne izdaje, vsebuje vsaj

te informacije.

Posebna ureditev za razkritja za sekundarne izdaje bi morala biti na voljo za javne ponudbe
izdajateljev, katerih vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na zagonskih trgih MSP, ker se
v skladu z Direktivo 2014/65/EU od njihovih upravljavcev zahteva, da vzpostavijo in
uporabijo pravila, ki bodo zagotavljala ustrezno stalno razkrivanje informacij s strani

izdajateljev vrednostnih papirjev, s katerimi se trguje na takih mestih.

Posebno ureditev za razkritja za sekundarne izdaje bi smeli uporabljati Sele, ko bi od
sprejema doloCenega razreda vrednostnih papirjev izdajatelja v trgovanje minilo doloceno
minimalno obdobje. Z 18-mese¢nim odlogom bi morali zagotoviti, da je izdajatelj vsaj
enkrat izpolnil svojo obveznost objave letnega racunovodskega porocila v skladu z

Direktivo 2004/109/ES ali pravili upravljavca zagonskega trga MSP.

Uredba (EU) st. 596/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014 o zlorabi trga
(uredba o zlorabi trga) ter razveljavitvi Direktive 2003/6/ES Evropskega parlamenta in Sveta
ter direktiv Komisije 2003/124/ES, 2003/125/ES in 2004/72/ES (UL L 173, 12.6.2014, str. 1).
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(43)

(44)

Eden glavnih ciljev unije kapitalskih trgov je MSP v Uniji olajsati dostop do financiranja na
kapitalskih trgih. Ker morajo taka podjetja obicajno zbrati razmeroma nizje zneske kot drugi
izdajatelji, so lahko stroski priprave prospekta nesorazmerno visoki in jih lahko odvrnejo od
tega, da bi svoje vrednostne papirje ponudila javnosti. Hkrati lahko MSP zaradi svoje
velikosti in potencialno krajSega obstoja pomenijo resnejSe nalozbeno tveganje kot vec;ji
izdajatelji, zato bi vlagateljem morala razkriti zadostne informacije, da bi lahko sprejeli
odlocitev o nalozbi. Zato bi bilo treba pri dolo¢anju vsebine prospekta, ki bi se uporabljal za
MSP, zagotoviti ustrezno ravnotezje med stroskovno u¢inkovitim dostopom do finan¢nih
trgov in zascCito vlagateljev ter za dosego tega cilja oblikovati posebno ureditev za razkritja

za MSP.

Minimalne informacije, ki bi jth MSP morala razkriti v skladu s posebno ureditvijo za
razkritja, bi morale biti osredotocene na informacije, ki so bistvene in pomembne za podjetja
take velikosti in njihove vlagatelje, ter usmerjene v zagotavljanje sorazmernosti med
velikostjo podjetja in njegovimi potrebami po zbiranju sredstev na eni ter stroski priprave
prospekta na drugi strani. Glede na znacilnosti MSP ni primerno, da se minimalna vsebina
prospektov zanje opredeli samo tako, da se na podlagi zahtev po razkritju, ki se obicajno
uporabljajo za vecje izdajatelje, izvlecejo posamezne informacije. Da MSP pri pripravljanju
prospektov ne bi imela stroskov, ki ne bi bili sorazmerni z njihovo velikostjo in posledi¢no z
obsegom njihovega zbiranja financ¢nih sredstev, bi morala biti posebna ureditev za razkritja
za tovrstna podjetja proznejsa od tiste, ki se uporablja za podjetja na reguliranih trgih, in

sicer toliko, da se zagotovi razkritje bistvenih informacij, ki jih potrebujejo vlagatelji.
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(45)

(46)

(47)

Posebna ureditev za razkritja bi morala biti na voljo za javne ponudbe vrednostnih papirjev
MSP, s katerimi se trguje v vecstranskih sistemih trgovanja, tudi na zagonskih trgih MSP,
ker lahko taka mesta trgovanja MSP omogocijo dostop do kapitalskih trgov in se zanje
uporabljajo manj stroga pravila glede razkritja kot na reguliranih trgih. Prav tako je
primerno, da se zaradi zagotovitve skladnosti med to uredbo in Direktivo 2014/65/EU
opredelitev MSP razsiri tako, da bo vkljucevala tudi MSP, kot so opredeljena v tej direktivi.
Tudi MSP, ki izdajajo vrednostne papirje, s katerimi se ne trguje na nobenem mestu
trgovanja, bi morala biti upravicena do te ureditve za razkritja, ker se lahko tudi od njih
zahteva priprava prospekta ob javni ponudbi njihovih vrednostnih papirjev, tudi prek
platform za mnozi¢no financiranje. Vendar MSP, ki kotirajo na reguliranih trgih, ne bi smela
biti upravi¢ena do uporabe te ureditve, ker bi morali imeti vlagatelji na takSnih trgih
zagotovilo, da za izdajatelje, v katerih vrednostne papirje vlagajo, velja enoten sklop pravil o
razkritju. Zato se na reguliranih trgih ne bi smel uporabljati dvotirni standard za razkritja, ki

bi bil odvisen od velikosti izdajatelja.

%

Ce MSP, ki ponujajo delnice in nehibridne dolzniske vrednostne papirje, niso sprejeta v
trgovanje na reguliranem trgu, bi jim bilo treba dati na razpolago izbirno metodo za pripravo
prospekta v obliki lahko razumljivega, na vprasanjih in odgovorih temeljecega dokumenta o
razkritju. Ta oblika, ki bi bila alternativna obi¢ajnemu seznamu razkritij, bi morala biti
zasnovana tako, da bi MSP imela ¢im manjSe stroske, saj bi jim omogocila, da prospekt
pripravijo sama na podlagi svojih zmoZnosti. Vprasanja v obrazcu bi morala biti oblikovana
tako, da bi izvabila to¢no doloceno vrsto informacij, ki bi bile za MSP zlasti relevantne, zato
da bi bilo osebam, ki bi uporabljale obliko z vprasanji in odgovori, bolj razumljivo, katere
informacije se zahtevajo. Poleg tega bi obrazec po moznosti moral vsebovati
standardizirano, privzeto izrazje, ki bi ga MSP lahko dopolnila ali prilagodila glede na svoje

posebne okolisc¢ine.

(Crtano)
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(48)

(48a)

(49)

(50)

Glavni namen vkljucitve dejavnikov tveganja v prospekt je zagotoviti, da bodo vlagatelji pri
ocenjevanju takih tveganj ustrezno pouceni in bo torej njihova odlocitev o nalozbi slonela na
celovitem poznavanju dejstev. Dejavniki tveganja bi zato morali biti omejeni na tista
pomembna tveganja, ki se nanaSajo posebej na izdajatelja in na njegove vrednostne papirje
ter so potrjena z vsebino prospekta. Prospekt ne bi smel vsebovati dejavnikov tveganja, ki so
splosni in sluzijo samo kot izjave o omejitvi odgovornosti, ker bi lahko zakrili bolj
specificne dejavnike tveganja, s katerimi bi morali biti vlagatelji seznanjeni, in tako
preprecili, da bi bile v prospektu informacije predstavljene v strnjeni in razumljivi obliki, ki
bi omogocala preprosto analizo. Kot pomo¢ vlagateljem pri prepoznavanju
najpomembnejsih tveganj bi izdajatelj moral ustrezno opisati vse dejavnike tveganja, pri tem
pa pojasniti, kako ti vplivajo nanj ali na ponujene vrednostne papirje. Prav tako bi moral
izdajatelj dejavnike tveganja glede na njihovo naravo razvrstiti v omejeno Stevilo kategorij.
V posamezni kategoriji bodo na prvem mestu v skladu z izdajateljevo oceno, opravljeno ob
odobritvi prospekta, navedeni najpomembnejsi dejavniki tveganja. V izvlecek bi bilo treba

vkljuciti omejeno Stevilo dejavnikov tveganja, ki bi jih izdajatelj izbral na podlagi te ocene.

Tudi okoljske, druZzbene in upravljavske okolis¢ine, ki pogosto veljajo za zunanje in sploSne
okolis¢ine, lahko pomenijo specifi¢na in pomembna tveganja v zvezi s finanénim
produktom. Zato bi bilo treba ustrezno paziti, da ne bi neupraviceno izkljucili morebitna
tovrstna zares pomembna in specifi¢na tveganja, ¢e bi ta lahko povzrocila izgube za

vlagatelja.

V dolocenih okoli§¢inah bi morali dovoliti, da se na podlagi odstopanja, ki bi ga odobril
pristojni organ, v prospektu ne navedejo doloCene obcutljive informacije, in sicer zato, da bi
preprecili oSkodovanje izdajatelja, pri cemer bi prospekt Se vedno moral izpolnjevati zahteve

glede vsebine, dolocene v Clenih 6 in 14 te uredbe.

DrZzave ¢lanice objavijo veliko informacij o svojem finanénem poloZzaju, ki so v sploSnem na
voljo javnosti. Zato v primeru, da drzava ¢lanica jam¢i za ponudbo vrednostnih papirjev, ne

bi smeli zahtevati, da se take informacije navedejo v prospektu.
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(D

(52)

Moznost, da izdajatelji v prospekt s sklicevanjem vkljucijo referencne dokumente z
informacijami, ki jih je treba razkriti — pri cemer je treba tovrstne dokumente objaviti
elektronsko —, bi morala olajsati postopek priprave prospekta in znizati stroske za
izdajatelje, ne da bi bila pri tem ogrozena zascita vlagateljev. Vendar ta cilj, tj.
poenostavitev in zmanjSanje stroSkov priprave prospekta, ne bi smel biti dosezen na Skodo
drugih interesov, ki naj bi jih §¢itil prospekt, vklju¢no z dostopnostjo informacij. Pri uporabi
jezika za informacije, vkljucene s sklicevanjem, bi bilo treba upostevati jezikovno ureditev,
ki se uporablja za prospekte. Informacije, vkljucene s sklicevanjem, se lahko nanasajo na
pretekle podatke, ¢e pa te informacije niso vec ustrezne zaradi pomembnih sprememb, je to

treba jasno navesti v prospektu in zagotoviti tudi posodobljene informacije.

Moralo bi biti mozZno, da se s sklicevanjem v prospekt vkljucijo vse predpisane informacije,
kot so opredeljene v ¢lenu 2(1)(k) Direktive 2004/109/ES. 1zdajateljem vrednostnih
papirjev, s katerimi se trguje v ve¢stranskem sistemu trgovanja, in izdajateljem, ki so izvzeti
iz obveznosti objave letnih ali polletnih racunovodskih porocil v skladu s clenom 8(1)(b)
Direktive 2004/109/ES, bi bilo treba prav tako omogociti, da v prospekt s sklicevanjem
vkljucijo vse ali del svojih letnih ali vimesnih finanénih informacij, revizijskih poro¢il,
racunovodskih izkazov, poslovnih poro¢il ali izjav o upravljanju podjetja, ¢e so bili

objavljeni v elektronski obliki.
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(53) Vsiizdajatelji nimajo dostopa do ustreznih informacij in navodil o postopku pregleda in
odobritve ter o korakih, ki jih je treba storiti, da bi bil prospekt odobren, saj pristojni organi
drzav ¢lanic uporabljajo razli¢ne pristope. Ta uredba bi morala te razlike odpraviti, in sicer
naj bi uskladila pravila, ki se uporabljajo za postopke pregleda in odobritve, s tem pa
zagotovila, da bodo vsi pristojni organi usklajeno pristopali k pregledovanju popolnosti,
doslednosti in razumljivosti informacij v prospektu. Navodila v zvezi s proSnjo za odobritev
prospekta bi morala biti javno dostopna na spletnih mestih pristojnih organov. ESMA bi
moral imeti na podlagi pooblastil iz Uredbe (EU) §t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in
Sveta® klju¢no vlogo pri spodbujanju konvergence nadzornih praks na tem podro&ju. Zlasti
bi moral v ustreznem ¢asovnem okviru pred pregledom te uredbe in v skladu z Uredbo (EU)
§t. 1095/2010 izvesti medsebojne strokovne preglede na tej uredbi temeljecih dejavnosti

pristojnih organov.

(54) Da se olajSa dostop na trge drzav €lanic, je pomembno, da se razkrijejo pristojbine, ki jih
pristojni organi zaracunajo za odobritev in vloZzitev prospektov ter z njimi povezanih

dokumentov.

(55) Ker so informacije na spletu lahké dostopne in zato, da se vlagateljem zagotovi boljsa
dostopnost, bi bilo treba odobreni prospekt vedno objaviti v elektronski obliki. Od
vlagateljev ne bi smeli zahtevati, da za pridobitev dostopa do prospekta privolijo v izjavo o
omejitvi pravne odgovornosti, plac¢ajo pristojbino ali se registrirajo, ker to otezuje
dostopnost. Filtri, ki opozarjajo, v kateri jurisdikciji poteka ponudba, in od vlagateljev
zahtevajo, da razkrijejo drzavo prebivalisca ali navedejo, da ne prebivajo v doloceni drzavi
ali jurisdikciji, ne bi smeli Steti za izjave o omejitvi pravne odgovornosti. Prospekt bi bilo
treba objaviti v ustreznem oddelku na spletnem mestu izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki
prosi za sprejem v trgovanje, ali, kjer je primerno, na spletnem mestu finan¢nih posrednikov,
ki plasirajo ali prodajajo vrednostne papirje, vkljucno s placilnimi zastopniki, ali pa na
spletnem mestu reguliranega trga, kjer se prosi za sprejem v trgovanje, ali na spletnem

mestu upravljavca vec€stranskega sistema trgovanja.

6 Uredba (EU) s§t. 1095/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o
ustanovitvi Evropskega nadzornega organa (Evropski organ za vrednostne papirje in trge) in o
spremembi Sklepa §t. 716/2009/ES ter razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/77/ES (UL L 331,
15.12.2010, str. 84).
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(55a) Vse odobrene prospekte ali pa seznam prospektov s povezavo na spletno mesto ESMA bi

(56)

(37)

bilo treba objaviti na spletnem mestu pristojnega organa izdajateljeve mati¢ne drzave
Clanice, pristojni organ pa mora sleherni prospekt skupaj z zadevnimi podatki, ki omogocajo
njegovo razvrstitev, poslati ESMA. ESMA bi moral zagotoviti centralni mehanizem za
shranjevanje prospektov, ki bi javnosti omogocal brezplacen dostop in ji zagotavljal
ustrezna iskalna orodja. Prospekti bi morali biti na voljo vsaj pet let po objavi kot
zagotovilo, da bosta obdobje njihove javne dostopnosti in obdobje javne dostopnosti letnih
in polletnih ra¢unovodskih poro¢il iz Direktive 2004/109/ES usklajena. Prospekti v papirni

obliki pa bi morali biti vlagateljem na njihovo zahtevo vedno brezpla¢no na voljo.

Uskladiti je treba tudi oglase, da se ne ogrozita javno zaupanje in pravilno delovanje
finan¢nih trgov. PoStenost in to¢nost oglasov ter njihova skladnost z vsebino prospekta so
izredno pomembne za zascito vlagateljev, vkljucno z malimi vlagatelji, nadzor takih oglasov

pa je sestavni del vloge pristojnih organov.

Vlagatelji bi morali vsak nov pomemben dejavnik ali pa vsebinsko napako ali neto¢nost, ki
bi lahko vplivala na oceno nalozbe in bi se pojavila po objavi prospekta, a pred iztekom
ponudbe ali zacetkom trgovanja na reguliranem trgu, ustrezno ovrednotiti, zaradi Cesar je

treba dodatek k prospektu odobriti in razsirjati brez nepotrebnega odlaSanja.
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(38)

(39)

(60)

Za izboljSanje pravne varnosti bi bilo treba jasno opredeliti rok, v katerem mora izdajatelj
objaviti dodatek k prospektu, in rok, v katerem imajo vlagatelji pravico, da po objavi
dodatka umaknejo sprejetje ponudbe. Na eni strani bi morala obveznost dopolnitve
prospekta veljati, ¢e se novi pomembni dejavnik ali pa vsebinska napaka ali neto¢nost pojavi
pred iztekom obdobja ponudbe ali trenutkom, ko se za¢ne trgovanje s takimi vrednostnimi
papirji na reguliranem trgu, ¢e ta nastopi pozneje. Na drugi strani pa bi morala pravica do
umika sprejetja ponudbe veljati le, ¢e se prospekt nanasa na javno ponudbo vrednostnih
papirjev in se je novi dejavnik, napaka ali neto¢nost pojavila pred iztekom obdobja ponudbe
in izro€itvijo vrednostnih papirjev. Zato bi morala biti pravica do odstopa povezana s Casom
pojavitve novega dejavnika, napake ali netoCnosti, ki je razlog za dopolnitev, temeljiti pa bi
morala na predpostavki, da je do dogodka, ki je to povzro€il, prislo, ko je bila ponudba Se
odprta in preden so bili vrednostni papirji izroc¢eni. Za izboljSanje pravne varnosti bi moralo
biti v dodatku k prospektu navedeno, kdaj preneha veljati pravica do odstopa. Finan¢ni
posredniki bi morali olajSati postopke, kadar vlagatelji uveljavljajo svojo pravico do umika

sprejetja ponudbe.

Obveznost, da izdajatelj prospekt v celoti prevede v vse zadevne uradne jezike, odvraca od
¢ezmejnih ponudb ali veckratnega trgovanja. Da bi spodbudili ¢ezmejne ponudbe, bi bilo
treba v primeru, da je bil prospekt sestavljen v jeziku, ki je obicajen na podroc¢ju
mednarodnih financ, v uradne jezike drzav ¢lanic gostiteljic ali mati¢nih drzav ¢lanic

prevesti samo izvlecek.

Pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice bi moral imeti pravico, da prejme potrdilo
pristojnega organa mati¢ne drZave Clanice, v katerem je navedeno, da je bil prospekt
pripravljen v skladu s to uredbo. Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice bi moral o potrdilu o
odobritvi prospekta, namenjenem organu drzave ¢lanice gostiteljice, obvestiti tudi izdajatelja
ali osebo, odgovorno za pripravo prospekta, da bosta zagotovo vedela, da je bilo uradno

obvestilo dejansko podano in kda;.
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(60a) Ce ta uredba dopuiéa, da izdajatelj za odobritev prospekta izbere svojo mati¢no drzavo

(61)

(62)

¢lanico, je primerno zagotoviti, da lahko taksen izdajatelj kot sestavni del svojega prospekta
uporabi registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument, ki ga je pristojni
organ druge drzave Clanice ze odobril. Zato bi bilo treba uvesti sistem medsebojnega
obvescanja med pristojnimi organi, s ¢imer bi zagotovili, da tovrstnega registracijskega
dokumenta ali univerzalnega registracijskega dokumenta ne bi pregledal ali odobril pristojni
organ, ki bi odobril prospekt, in da bi bili pristojni organi Se naprej odgovorni le za sestavni

del prospekta, ki so ga odobrili, tudi v primeru, da bi bil naknadno pripravljen dodatek.

Da se zagotovi, da bodo smotri te uredbe v celoti dosezeni, je treba v njeno podrocje
uporabe vkljuciti vrednostne papirje, ki jih izdajo izdajatelji, za katere velja pravo tretjih
drzav. Izdajatelji iz tretjih drzav, ki pripravijo prospekt v skladu s to uredbo, bi morali
imenovati zastopnika, ki bo kontaktna tocka za namene te uredbe. Da se zagotovita
izmenjava informacij in sodelovanje s pristojnimi organi tretjih drzav z namenom
ucinkovitega izvrSevanja te uredbe, bi morali pristojni organi skleniti dogovore o
sodelovanju s pristojnimi organi v tretjih drzavah. Kakrsen koli prenos osebnih podatkov na
podlagi teh dogovorov bi moral biti skladen z Direktivo 95/46/ES in Uredbo (ES) st.
45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta.

Zaradi raznih pristojnih organov v drzavah ¢lanicah, ki imajo razli¢ne odgovornosti, lahko
pride do nepotrebnih stroskov in prekrivanja odgovornosti, ki ne prinasajo nobenih dodatnih
koristi. V vsaki drzavi ¢lanici bi bilo treba doloc€iti en sam pristojni organ, ki bi odobraval
prospekte in prevzel odgovornost za nadzor skladnosti s to uredbo. Navedeni pristojni organ
bi moral biti vzpostavljen kot upravni organ, in sicer v taki obliki, da bi bila zagotovljena
njegova neodvisnost od gospodarskih subjektov in da bi se preprecila nasprotja interesov.
To, da se doloci organ, ki bo pristojen za odobravanje prospektov, ne bi smelo izkljucevati
sodelovanja med tem pristojnim organom in drugimi subjekti, npr. regulativnimi organi za
banc¢nisStvo in zavarovalniStvo ali organi za uvrstitev v kotacijo, zato da se zagotovita
ucinkovit pregled in u¢inkovita odobritev prospektov v interesu izdajateljev, vlagateljev,
udeleZencev na trgu in trgov. Pristojnemu organu se lahko dovoli, da prenese naloge na drug

subjekt, vendar samo ¢e prenos zadeva objavo odobrenih prospektov.
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(63)

(64)

(65)

(66)

Ucinkovitost nadzora se zagotavlja s sklopom uc¢inkovitih orodij ter pooblastil in virov
pristojnih organov drzav ¢lanic. V tej uredbi bi bilo zato treba dolociti predvsem minimalen
sklop nadzornih in preiskovalnih pooblastil, ki bi morala biti v skladu z nacionalnim pravom
poverjena pristojnim organom drzav ¢lanic. Kadar to zahteva nacionalno pravo, bi bilo treba
ta pooblastila izvajati na podlagi vlozitve zahtevka pri pristojnih sodnih organih. Pristojni
organi in ESMA bi morali pri izvajanju svojih pooblastil iz te uredbe ravnati objektivno in

nepristransko ter svoje odlocitve sprejemati samostojno.

Za namene odkrivanja krsitev te uredbe je treba pristojnim organom omogo¢iti dostop do
prostorov, razen zasebnih prebivaliS¢ fizicnih oseb, da lahko zasezejo dokumente. Dostop do
teh prostorov je nujen, kadar se utemeljeno sumi, da obstajajo dokumenti in drugi podatki,
povezani s predmetom inSpekcijskega pregleda ali preiskave, ki so lahko pomembni za
dokazovanje krsitve te uredbe. Poleg tega je vstop v te prostore potreben, kadar oseba ni
izpolnila Ze predlozene zahteve po informacijah ali pa obstajajo utemeljeni razlogi za sum,
da zahteva po informacijah, ¢e bi bila predlozena, ne bi bila izpolnjena oziroma bi se

zahtevani dokumenti ali informacije odstranili, spremenili ali unicili.

V skladu s sporo¢ilom Komisije z dne 8. decembra 2010 z naslovom ,,Krepitev sistemov
sankcij v sektorju finan¢nih storitev* in kot jamstvo, da bodo zahteve iz te uredbe
izpolnjene, morajo drzave ¢lanice storiti potrebne korake za zagotovitev ustreznih upravnih
sankcij in ukrepov v primeru kr$itev te uredbe. Te upravne sankcije in ukrepi bi morali biti
ucinkoviti, sorazmerni in odvracilni, da bi zagotovili enoten pristop v drzavah ¢lanicah in
ucinkovali odvracilno. Ta uredba ne bi smela omejevati moznosti drzav ¢lanic, da doloc¢ijo

vi§je ravni upravnih sankcij.

Da bi zagotovili, da bodo odlocitve pristojnih organov ucinkovale odvracilno na §irSo
javnost, bi jih praviloma morali objaviti, razen ¢e bi pristojni organ v skladu s to uredbo

menil, da bi objava morala biti anonimna ali odloZena ali da se sankcije ne bi smele objaviti.
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(67)  Ceprav lahko drzave ¢lanice dologijo pravila za upravne in kazenske sankcije za enake
krsitve, se od njih ne bi smelo zahtevati, da dolocijo pravila za upravne sankcije za krsitve te
uredbe, za katere do [vnesti datum zacetka uporabe te uredbe] velja nacionalno kazensko
pravo. Drzave €lanice v skladu z nacionalnim pravom niso obvezane naloziti tako upravnih
kot kazenskih sankcij za isto krSitev, vendar bi morale imeti moznost, da to storijo, ¢e jim
nacionalno pravo to dovoljuje. Dejstvo, da se za krSitve te uredbe namesto upravnih sankcij
ohranijo kazenske sankcije, ne bi smelo okrniti zmoznosti pristojnih organov, da za namene
te uredbe sodelujejo s pristojnimi organi v drugih drzavah ¢lanicah, imajo dostop do
informacij in s temi organi pravo¢asno izmenjujejo informacije, tudi po prijavi zadevnih
krSitev pristojnim pravosodnim organom za namene kazenskega pregona, niti to dejstvo ne

bi smelo kako drugace vplivati na te njihove zmoznosti.

(68)  Prijavitelji nepravilnosti lahko pristojne organe opozorijo na nove informacije, ki jim bodo v
pomo¢ pri odkrivanju in sankcioniranju primerov krsitev te uredbe. Zato bi bilo treba s to
uredbo zagotoviti, da bo vzpostavljena ustrezna ureditev, ki bo prijaviteljem nepravilnosti
omogocala, da bodo pristojne organe obvescali o dejanskih ali morebitnih krSitvah te

uredbe, in jih $¢itila pred povracilnimi ukrepi.
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(69)

(70)

(71)

Da se podrobno opredelijo zahteve iz te uredbe, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastila, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije sprejme akte v
zvezi s pragovi iz tocke (i) ¢lena 1(2) ter tock (c) in (d) ¢lena 1(3), minimalnimi
informacijami v dokumentih iz tock (f) in (g) ¢lena 1(3) ter tock (d) in (e) ¢lena 1(4),
prilagoditvijo opredelitev iz ¢lena 2, pregledom, odobritvijo, vlozitvijo in revizijo
univerzalnega registracijskega dokumenta ter pogoji za njegovo spremembo ali posodobitev,
okoli§¢inami, v katerih se lahko status pogostega izdajatelja izgubi, obliko prospekta,
osnovnega prospekta in konénih pogojev, posebnimi informacijami, ki morajo biti vkljucene
v prospekt, minimalnimi informacijami v univerzalnem registracijskem dokumentu,
zmanjSanim obsegom informacij v poenostavljenem registracijskem dokumentu ter opisu
vrednostnih papirjev v primeru sekundarnih izdaj in izdaj s strani MSP, obliko, dovoljeno v
skladu s ¢lenom 15(2), dovoljenjem za opustitev navedbe nekaterih informacij v prospektu,
postopki pregleda in odobritve prospekta, oglaSevanjem vrednostnih papirjev, ki spadajo v
podrocje uporabe te uredbe, in splosnimi merili glede enakovrednosti za prospekte, ki jih
pripravijo izdajatelji tretjih drzav. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem
pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov. Komisija bi
morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti, da se zadevni dokumenti

posredujejo Evropskemu parlamentu in Svetu socasno, pravocasno in na ustrezen nacin.

Da se zagotovijo enotni pogoji uporabe te uredbe v zvezi z enakovrednostjo zakonodaj
tretjih drzav o prospektih, bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila za
sprejetje odlocitev o taki enakovrednosti. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z

Uredbo (EU) &t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta’.

Tehnicni standardi v zvezi s finan¢nimi storitvami bi morali zagotoviti ustrezno varstvo
vlagateljev in potros$nikov po vsej Uniji. U¢inkovito in ustrezno bi bilo, da se ESMA kot
visoko specializiranemu organu poveri priprava osnutkov regulativnih tehni¢nih standardov,

ki ne vkljucujejo odlocitev politike, pri Cemer se ti osnutki potem predlozijo Komisiji.

Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o
dolocitvi splo$nih pravil in nacel, na podlagi katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje
izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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(72)

(73)

(74)

Komisija bi morala sprejeti osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki jih ESMA pripravi
v zvezi z vsebino in obliko predstavitve preteklih klju¢nih finan¢nih informacij, ki se
vkljucijo v izvlecek, informacijami, ki se vkljucijo s sklicevanjem, nadaljnjimi vrstami
dokumentov, ki jih zahteva pravo Unije, objavo prospekta, podatki, potrebnimi za
razvrstitev prospektov v mehanizem za shranjevanje, ki ga upravlja ESMA, okoli§¢inami, v
katerih se zaradi pomembnega novega dejavnika ali pa vsebinske napake ali neto¢nosti
glede informacij, vklju€enih v prospekt, zahteva dodatek k prospektu, ki se objavi,
informacijami, ki si jih izmenjajo pristojni organi in ESMA v okviru obveznosti
sodelovanja, ter predlogo dokumenta za dogovore o sodelovanju z nadzornimi organi v
tretjih drzavah. Komisija bi morala osnutke teh regulativnih tehni¢nih standardov sprejeti z
delegiranimi akti na podlagi ¢lena 290 PDEU in v skladu s ¢leni 10 do 14 Uredbe (EU) &t.
1095/2010.

Na Komisijo bi bilo treba prenesti tudi pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih
standardov z izvedbenimi akti na podlagi ¢lena 291 PDEU in v skladu s ¢lenom 15 Uredbe
(EU) st. 1095/2010. ESMA bi bilo treba poveriti pripravo osnutkov izvedbenih tehni¢nih
standardov, ki se predlozijo Komisiji, in sicer v zvezi s standardnimi oblikami, predlogami
in postopki za uradno obvescanje o potrdilu o odobritvi, prospektom, registracijskim
dokumentom, univerzalnim registracijskim dokumentom, dodatkom k prospektu ter
prevodom prospekta in/ali izvlecka, standardnimi oblikami, predlogami in postopki za
sodelovanje in izmenjavo informacij med pristojnimi organi ter postopki in oblikami za

izmenjavo informacij med pristojnimi organi in ESMA.

Komisija bi morala pri izvajanju delegiranih in izvedbenih pooblastil v skladu s to uredbo

spostovati naslednja nacela:

s spodbujanjem visokih standardov preglednosti na finan¢nih trgih je treba zagotoviti, da

bodo mali vlagatelji in MSP zaupali finan¢nim trgom,
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— dolociti je treba zahteve po razkritju iz prospekta, in sicer glede na velikost izdajatelja in
informacije, ki jih je izdajatelj dolzan razkriti ze v skladu z Direktivo 2004/109/ES in
Uredbo (EU) st. 596/2014,

— MSP je treba omogocit lazji dostop do kapitalskih trgov in zagotoviti, da bodo vlagatelji

brez strahu vlagali v taka podjetja,

— vlagateljem je treba zagotoviti Sirok nabor konkuren¢nih nalozbenih priloZnosti ter raven

razkritja in zas€ite, ki bo prilagojena njihovim okoli§¢inam,

— zagotoviti je treba, da bodo neodvisni regulativni organi dosledno uveljavljali pravila,

zlasti v smislu boja proti gospodarskemu kriminalu,

— potrebna sta visoka stopnja preglednosti in tesno posvetovanje z vsemi udelezenci na trgu

ter z Evropskim parlamentom in Svetom,
— spodbujati je treba inovacije na finan¢nih trgih, da bodo ti postali dinami¢ni in uc¢inkoviti,

— z natan¢nim in odzivnim spremljanjem finan¢nih inovacij je treba zagotoviti sistemsko

stabilnost finan¢nega sistema,
— zmanjSati je treba stroske kapitala in povecati njegovo dostopnost,

— dolgoroc¢no je treba za vse udeleZence na trgu uravnoteziti stroSke in koristi morebitnega

izvedbenega ukrepa,

— spodbujati je treba mednarodno konkuren¢nost finan¢nih trgov Unije brez poseganja v zelo

potrebno razsiritev mednarodnega sodelovanja,

— vzpostaviti je treba enake konkuren¢ne pogoje za vse udelezence na trgu in v ta namen

vsakic, ko je to primerno, sprejeti zakonodajo na ravni Unije,

— ter zagotoviti skladnost z drugo zakonodajo Unije na tem podro¢ju, saj lahko nesorazmerja
pri informacijah in pomanjkanje preglednosti ogrozita delovanje trgov, predvsem pa

Skodita potroSnikom in malim vlagateljem.
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(75)

(76)

(77)

(78)

(79)

(80)

Vsakrsna obdelava osebnih podatkov v okviru te uredbe, kot je izmenjava ali posredovanje
osebnih podatkov s strani pristojnih organov, bi morala potekati v skladu z Direktivo
95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta®, ESMA pa bi moral kakrno koli izmenjavo ali
posredovanje izvajati v skladu z Uredbo (ES) &t. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta’.

Komisija bi morala najpozneje pet let po zacetku veljavnosti te uredbe pregledati njeno
uporabo in oceniti zlasti, ali so ureditev za razkritja za sekundarne izdaje in tovrstna ureditev
za MSP, univerzalni registracijski dokument in izvlecek prospekta Se vedno primerni za

dosego ciljev iz te uredbe.

Uporabo zahtev iz te uredbe bi bilo treba odloziti, da se omogoci sprejetje delegiranih in
izvedbenih aktov ter da se pristojnim organom in udeleZzencem na trgu dovoli, da privzamejo

nove ukrepe in izdelajo nacrt za njihovo uporabo.

Ker ciljev te uredbe, tj. povecanja zascite vlagateljev in ucinkovitosti trga ob hkratnem
vzpostavljanju unije kapitalskih trgov, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temvec
se zaradi u¢inkov lazje dosezejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z
nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z na¢elom
sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za dosego

teh ciljev.

Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, ki so priznani zlasti v Listini
Evropske unije o temeljnih pravicah. Zato bi bilo treba to uredbo razlagati in uporabljati v

skladu s temi pravicami in naceli.

V skladu z ¢lenom 28(2) Uredbe (ES) §t. 45/2001 je bilo opravljeno posvetovanje z

Evropskim nadzornikom za varstvo podatkov, ki je podal svoje mnenje —

Direktiva 95/46/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. oktobra 1995 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov (UL L 281,
23.11.1995, str. 31).

Uredba (ES) st. 45/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in organih Skupnosti in o prostem
pretoku takih podatkov (UL L 8, 12.1.2001, str. 1).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVIJEI
SPLOSNE DOLOCBE

Clen 1

Namen, podrocje uporabe in izvzetja

1. Namen te uredbe je dolociti zahteve za pripravo, odobritev in distribucijo prospekta, ki se

objavi ob javni ponudbi vrednostnih papirjev ali njihovem sprejemu v trgovanje na

reguliranem trgu, ki se nahaja v drzavi ¢lanici ali deluje v njej.

2. Ta uredba se ne uporablja za naslednje vrste vrednostnih papirjev:

(a) enote, ki jih izdajo kolektivni nalozbeni podjemi, ki niso zaprtega tipa;

(b) nelastniSke vrednostne papirje, ki jih izda drzava Clanica ali eden od njenih
regionalnih ali lokalnih organov, javni mednarodni organi, v katere je v¢lanjena
ena ali ve¢ drzav €lanic, Evropska centralna banka ali centralne banke drzav
¢lanic;

(c) deleze v kapitalu centralnih bank drzav ¢lanic;

(d) vrednostne papirje, za katere brezpogojno in nepreklicno jam¢i drzava ¢lanica ali
eden od njenih regionalnih ali lokalnih organov;

(e) vrednostne papirje, ki jih zdruZenja s pravnim statusom ali neprofitni organi, ki jih
priznava katera od drzav ¢lanic, izdajo za namene pridobivanja sredstev, ki jih
potrebujejo za doseganje svojih neprofitnih ciljev;

(f) nelastniSke vrednostne papirje, ki jih neprekinjeno ali redno izdajajo kreditne

institucije, ¢e ti vrednostni papitji izpolnjujejo vse naslednje pogoje:

niso podrejeni, konvertibilni ali zamenljivi;
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2a.

(g

(h)

(2)

(i)

(ii1)

(iv)

ne dajejo pravice do vpisa ali pridobitve drugih vrst vrednostnih papirjev in

niso povezani z izvedenim finan¢nim instrumentom;
z njimi se opredmeti sprejem vracljivih vlog;

pokriva jih sistem jamstva za vloge na podlagi Direktive 2014/49/EU

Evropskega parlamenta in Sveta'®;

nezamenljive deleze kapitala, katerih glavni namen je imetniku zagotoviti pravico

do bivanja v stanovanju ali drugi vrsti nepremicnine ali njunem delu, pri ¢emer se

delezi ne morejo prodati, ne da bi se imetnik odrekel tej pravici;

obveznice ,,bostadsobligationer®, ki jih redno izdajajo kreditne institucije na

Svedskem in katerih glavni namen je hipotekarno kreditiranje, ¢e:

(i)

(i)

(ii1)

(iv)

spadajo izdane obveznice ,,bostadsobligationer* v isto serijo;

se obveznice ,,bostadsobligationer* v dolo¢enem obdobju izdaje izdajajo

neomejeno (ang. ,,on tap®);
se pogoji obveznic ,,bostadsobligationer v obdobju izdaje ne spremenijo;

so zneski, ki izhajajo iz izdaje zadevnih obveznic ,,bostadsobligationer®, v
skladu s statutom izdajatelja vkljuceni v sredstva, ki zagotavljajo zadostno

kritje za obveznosti, ki izhajajo iz vrednostnih papirjev.

Ta uredba se ne uporablja za ponudbe vrednostnih papirjev s skupno vrednostjo v Uniji,

nizjo od 500 000 EUR, ki se izra¢una za obdobje 12 mesecev.

Obveznost objave prospekta se ne uporablja za nobeno od naslednjih vrst javnih ponudb

vrednostnih papirjev:

ponudbo vrednostnih papirjev, namenjeno zgolj dobro poucenim vlagateljem;

(b) ponudbo vrednostnih papirjev, namenjeno manj kot 150 fizi¢nim ali pravnim

osebam, ki niso dobro pouceni vlagatelji, na posamezno drzavo ¢lanico;

10

Direktiva 2014/49/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. aprila 2014 o sistemih
jamstva za vloge (UL L 173, 12.6.2014, str. 149).
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(ba) ponudbo vrednostnih papirjev, katerih nominalna vrednost na enoto je najmanj

(©)

(d)

(e)

(®

(2

(h)

(1)

G

100 000 EUR;

ponudbo vrednostnih papirjev, namenjeno vlagateljem, ki pridobijo vrednostne
papirje za nadomestilo v skupni vrednosti vsaj 100 000 EUR na vlagatelja za

vsako lo¢eno ponudbo;
(Crtano)

delnice, izdane kot nadomestilo za Ze izdane delnice istega razreda, ¢e izdaja takih

novih delnic ne vklju¢uje nobenega povecanja emisijskega kapitala;

vrednostne papirje, ponujene v zvezi s prevzemom na podlagi ponudbe za
zamenjavo, ¢e se v skladu s ¢lenom 20(2) te uredbe objavi dokument z

informacijami o poslu in njegovem uc¢inku na izdajatelja;

vrednostne papirje, ki se ponudijo, dodelijo ali se bodo dodelili v zvezi z
zdruzitvijo ali delitvijo, ¢e se v skladu s ¢lenom 20(2) te uredbe objavi dokument

z informacijami o poslu in njegovem ucinku na izdajatelja;

dividende, ki se obstojecim delni¢arjem izplacajo v obliki delnic istega razreda,
kot so delnice, v zvezi s katerimi se izplacajo take dividende, Ce je na voljo
dokument z informacijami o Stevilu in naravi delnic ter o razlogih za ponudbo in

podrobnostih ponudbe;

vrednostne papirje, ki jih delodajalec ali povezano podjetje ponudi, dodeli ali jih
bo dodelilo trenutnim ali nekdanjim direktorjem ali zaposlenim, ¢e je na voljo
dokument z informacijami o Stevilu in naravi vrednostnih papirjev ter o razlogih

za ponudbo ali dodelitev in podrobnostih ponudbe ali dodelitve;

nelastniSke vrednostne papirje, ki jih kreditna institucija neprekinjeno in redno
izdaja, Ce je skupna zbirna vrednost v Uniji za ponujene vrednostne papirje nizja
od 75 000 000 EUR za posamezno kreditno institucijo v obdobju 12 mesecev, pod

pogojem, da ti vrednostni papirji:
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(1)  niso podrejeni, konvertibilni ali zamenljivi ter

(1) ne dajejo pravice do vpisa ali pridobitve drugih vrst vrednostnih papirjev in

niso povezani z izvedenim finan¢nim instrumentom.
4. Obveznost objave prospekta se ne uporablja, ¢e so v trgovanje na reguliranem trgu sprejeti:

(a) vrednostni papirji, zamenljivi z vrednostnimi papirji, ki so Ze bili sprejeti v
trgovanje na istem reguliranem trgu, ¢e v obdobju 12 mesecev predstavljajo manj
kot 20 % vrednostnih papirjev, ki so Ze bili sprejeti v trgovanje na istem

reguliranem trgu;

(b) delnice, ki so posledica pretvorbe ali zamenjave drugih vrednostnih papirjev ali
izvajanja pravic, ki jih podeljujejo drugi vrednostni papirji, ¢e tako nastale delnice
spadajo v isti razred kot delnice, ki so Ze bile sprejete v trgovanje na istem
reguliranem trgu, in v obdobju 12 mesecev predstavljajo manj kot 20 % delnic

istega razreda, ki so ze bile sprejete v trgovanje na istem reguliranem trgu.
Pogoj o 20 odstotkih iz toc¢ke (b) se sicer ne uporablja v naslednjih primerih:

(1)  ceje bil prospekt pripravljen v skladu s to uredbo ali Direktivo 2003/71/ES po

javni ponudbi vrednostnih papirjev, ki zagotavljajo dostop do delnic;

(i) e so bili vrednostni papirji, ki zagotavljajo dostop do delnic, izdani pred
zacetkom veljavnosti te uredbe, se ta uredba ne uporablja za sprejem tako nastalih
delnic v trgovanje na reguliranem trgu, ne glede na njihov delez glede na Stevilo
delnic istega razreda, ki so ze bile sprejete v trgovanje na istem reguliranem trgu,

ali

(i) Ce so delnice nastale zaradi obvezne pretvorbe drugih vrednostnih papirjev v
skladu s pogodbenimi pogoji za takSne vrednostne papirje, ki lahko ob izdaji

veljajo za:
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(©)

(d)

(e)

(®

(g

— regulativni kapital, kot je opredeljen v ¢lenu 4(1)(118) Uredbe (EU) st.
575/2013, institucije, kot je opredeljena v ¢lenu 4(1)(3) Uredbe (EU) t.
575/2013,

— zahtevani solventnostni kapital in zahtevani minimalni kapital, kot sta
opredeljena v oddelkih 4 oziroma 5 Poglavja VI Direktive 2009/138/ES,

zavarovalnice;

delnice, izdane kot nadomestilo za delnice istega razreda, ki so Ze bile sprejete v
trgovanje na istem reguliranem trgu, ¢e izdaja takih delnic ne vkljucuje povecanja

emisijskega kapitala;

vrednostni papirji, ponujeni v zvezi s prevzemom na podlagi ponudbe za
zamenjavo, ¢e se v skladu s ¢lenom 20(2) te uredbe objavi dokument z

informacijami o poslu in njegovem uc¢inku na izdajatelja;

vrednostni papirji, ki se ponudijo, dodelijo ali se bodo dodelili v zvezi z
zdruzitvijo ali delitvijo, ¢e se v skladu s ¢lenom 20(2) te uredbe objavi dokument

z informacijami o poslu in njegovem ucinku na izdajatelja;

delnice, ki se obstoje¢im delnicarjem ponudijo, dodelijo ali se bodo dodelile
brezplacno, in dividende, ki se izplacajo v obliki delnic istega razreda kot delnice,
v zvezi s katerimi se izplacajo take dividende, ¢e so zadevne delnice istega
razreda kot delnice, ki so ze bile sprejete v trgovanje na istem reguliranem trgu, in
¢e je na voljo dokument z informacijami o Stevilu in naravi delnic ter o razlogih

za ponudbo ali dodelitev in podrobnostih ponudbe ali dodelitve;

vrednostni papirji, ki jih delodajalec ali povezano podjetje ponudi, dodeli ali
namerava dodeliti trenutnim ali nekdanjim direktorjem ali zaposlenim, ¢e so
zadevni vrednostni papirji istega razreda kot vrednostni papirji, ki so ze bili
sprejeti v trgovanje na istem reguliranem trgu, in ¢e je na voljo dokument z
informacijami o Stevilu in naravi vrednostnih papirjev ter o razlogih za ponudbo

ali dodelitev in podrobnostih ponudbe ali dodelitve;
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(h) nelastniski vrednostni papirji, ki jih kreditna institucija neprekinjeno in redno
izdaja, Ce je skupna zbirna vrednost v Uniji za ponujene vrednostne papirje nizja
od 75 000 000 EUR za posamezno kreditno institucijo v obdobju 12 mesecev, pod

pogojem, da ti vrednostni papirji:
(1)  niso podrejeni, konvertibilni ali zamenljivi ter

(i) ne dajejo pravice do vpisa ali pridobitve drugih vrst vrednostnih papirjev in

niso povezani z izvedenim finan¢nim instrumentom.

(i)  ali vrednostni papirji, ki so ze bili sprejeti v trgovanje na drugem reguliranem

trgu, pod pogojem, da:

(1)  so bili ti vrednostni papirji ali vrednostni papirji istega razreda pred vec kot 18

meseci sprejeti v trgovanje na tem drugem reguliranem trgu;

(i)  je bil pri vrednostnih papirjih, ki so bili v trgovanje na reguliranem trgu prvic¢
sprejeti po 1. juliju 2005, za sprejem v trgovanje na navedenem drugem
reguliranem trgu potreben prospekt, ki je bil odobren in objavljen v skladu z

Direktivo 2003/71/ES;

(ii1) so bili —razen ¢e velja tocka (i1) — za vrednostne papirje, ki so na borzi prvi¢
kotirali po 30. juniju 1983, prospekti za kotacijo odobreni v skladu z zahtevami
iz Direktive Sveta 80/390/EGS"! ali Direktive 2001/34/ES Evropskega

. 12
parlamenta in Sveta *;

(iv) so bile tekoCe obveznosti za trgovanje na tem drugem reguliranem trgu

izpolnjene ter

""" Direktiva Sveta 80/390/EGS z dne 17. marca 1980 o uskladitvi zahtev za pripravo, pregled in

razdeljevanje prospektov za sprejem vrednostnih papirjev v uradno kotacijo na borzi (UL L
100, 17.4.1980, str. 1).

Direktiva 2001/34/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. maja 2001 o sprejemu
vrednostnih papirjev v uradno kotacijo na borzi in o informacijah, ki jih je treba objaviti v
zvezi s temi vrednostnimi papirji (UL L 184, 6.7.2001, str. 1).

12
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(v) oseba, ki prosi za sprejem vrednostnega papirja v trgovanje na reguliranem
trgu v skladu s tem izvzetjem, v drzavi Clanici, v kateri se nahaja regulirani
trg, kjer se prosi za sprejem v trgovanje, na nacin, dolo¢en v ¢lenu 20(2),
javno objavi dokument, katerega vsebina je — razen v tem, da se Stevilo
strani, doloceno v ¢lenu 7(3), poveca na devet — skladna s ¢lenom 7 in ki je
pripravljen v jeziku, sprejemljivem za pristojni organ drzave ¢lanice, v
kateri se nahaja trg, kjer se prosi za sprejem v trgovanje. V dokumentu je
navedeno, kje so na voljo najnovejsi prospekt in finan¢ne informacije, ki jih

je izdajatelj objavil na podlagi veljavnih obveznosti glede razkrivanja.

Sa. Dokumenti iz tock (f), (g), (h) in (i) odstavka 3 ter tock (d), (e), (f), (g) in (i)(v) odstavka 4

tega ¢lena se vloZzijo pri pristojnem organu v mati¢ni drzavi ¢lanici.

6. Na Komisijo se v skladu s ¢lenom 42 prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov, s
katerimi se doloc¢i, katere minimalne informacije morajo vsebovati dokumenti iz tock (f) in

(g) odstavka 3 ter tock (d) in (e) odstavka 4 tega Clena.

Clen 2
Opredelitve pojmov

1. V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,,vrednostni papirji‘ pomenijo prenosljive vrednostne papirje, kot so opredeljeni v
¢lenu 4(1)(44) Direktive 2014/65/EU, razen instrumentov denarnega trga, kot so
opredeljeni v ¢lenu 4(1)(17) Direktive 2014/65/EU, z dospelostjo manj kot 12

meseCev,

(b) ,.lastniski vrednostni papirji“ pomenijo delnice in druge prenosljive vrednostne
papirje, enakovredne delnicam v podjetjih, ter vse druge vrste prenosljivih
vrednostnih papirjev, ki dajejo pravico do pridobitve katerih koli zgoraj navedenih
vrednostnih papirjev na podlagi zamenjave ali uveljavljanja pravic, ki jih
podeljujejo, pod pogojem, da vrednostne papirje slednje vrste izda izdajatel;

osnovnih delnic ali subjekt, ki je del skupine tega izdajatelja;
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(¢) .nelastniski vrednostni papirji pomenijo vse vrednostne papirje, ki niso lastniski

vrednostni papirji;

(d) ,javna ponudba vrednostnih papirjev pomeni sporocilo osebam v kakrsni koli
obliki in s katerimi koli sredstvi, ki vsebuje dovolj informacij o pogojih ponudbe
in ponujenih vrednostnih papirjih, da se vlagatelj lahko odlo¢i za nakup ali vpis
teh vrednostnih papirjev. Ta opredelitev se uporablja tudi za plasiranje

vrednostnih papirjev prek finan¢nih posrednikov;

(e) ,dobro pouceni vlagatelji“ pomenijo (i) osebe ali subjekte, ki so navedeni v
toCkah 1 do 4 oddelka I Priloge II k Direktivi 2014/65/EU, in (ii) osebe ali
subjekte, ki se na zahtevo obravnavajo kot profesionalne stranke v skladu z
oddelkom II Priloge II k Direktivi 2014/65/EU ali pa so priznani kot primerne
nasprotne stranke v skladu s ¢lenom 30 Direktive 2014/65/EU, razen ¢e so
zahtevali, da se obravnavajo kot neprofesionalne stranke v skladu z zadnjim
odstavkom oddelka I Priloge II k Direktivi 2014/65/EU.

Investicijska podjetja in kreditne institucije izdajatelju na njegovo zahtevo
sporocijo uvrstitev svojih strank ob upostevanju zadevne zakonodaje o varstvu

podatkov;
(f) ,,mala in srednja podjetja“ (MSP) pomenijo bodisi

— podjetja, ki glede na svoje zadnje letne ratunovodske izkaze ali konsolidirane
racunovodske izkaze izpolnjujejo najmanj dve od naslednjih treh meril: v
poslovnem letu imajo v povpre¢ju manj kot 250 zaposlenih, bilan¢na vsota ne
presega 43 000 000 EUR in letni €isti prihodek ni vecji kot 50 000 000 EUR,
bodisi

— mala in srednja podjetja, kot so opredeljena v ¢lenu 4(1)(13) Direktive
2014/65/EU;

(g) ,kreditna institucija® pomeni podjetje, kot je opredeljeno v tocki 1 ¢lena 4(1)
Uredbe (EU) §t. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta'?;

B Uredba (EU) &t. 575/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o bonitetnih
zahtevah za kreditne institucije in investicijska podjetja ter o spremembi Uredbe (EU) §t.
648/2012 (UL L 176, 27.6.2013, str. 1).
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(h) ,,zdajatelj* pomeni pravno osebo, ki izdaja vrednostne papirje ali predlaga
njihovo izdajo;

i ,,ponudni 1 prav i Zni ijav udi v
1 onudnik® pomeni pravno osebo ali posameznika, ki javno ponudi vrednostne

papirje;

(G) regulirani trg” pomeni trg, kot je opredeljen v ¢lenu 4(1)(21) Direktive
2014/65/EU;

(k) ,oglas“ pomeni sporocilo:

ki je povezano z dolo¢eno javno ponudbo vrednostnih papirjev ali njihovim

sprejemom Vv trgovanje na reguliranem trgu ter

katerega cilj je izrecno promoviranje morebitnega vpisa ali pridobitve

vrednostnih papirjev;

() ,,predpisane informacije* pomenijo vse informacije, kot so opredeljene v ¢lenu

2(1)(k) Direktive 2004/109/ES;

(m) ,,mati¢na drzava ¢lanica“ pomeni:

(1)

(i)

za vse izdajatelje vrednostnih papirjev s sedezem v Uniji, ki niso navedeni v

tocki (i1), drzavo €lanico, v kateri imajo registrirani sedez;

za vse izdaje nelastniskih vrednostnih papirjev, katerih nominalna vrednost na
enoto znaSa vsaj 1 000 EUR, in za vse izdaje nelastniSkih vrednostnih papirjev,
ki dajejo pravico do pridobitve kakrsnih koli prenosljivih vrednostnih papirjev
ali do prejemanja denarnih sredstev na podlagi njihove zamenjave ali
uveljavljanja pravic, ki jih podeljujejo, pod pogojem, da izdajatelj nelastniskih
vrednostnih papirjev ni izdajatelj osnovnih vrednostnih papirjev ali subjekt, ki
je del skupine tega izdajatelja, drzavo ¢lanico, v kateri ima izdajatelj
registrirani sedez, v kateri so bili ali bodo vrednostni papirji sprejeti v
trgovanje na reguliranem trgu ali v kateri so vrednostni papirji javno ponujeni,
po izbiri izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za sprejem v trgovanje.
Enako velja za nelastniSke vrednostne papirje v valuti, ki ni euro, pod pogojem,

da je vrednost take najniZje nominalne vrednosti skoraj enaka 1 000 EUR;
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(ii1) za vse izdajatelje vrednostnih papirjev s sedezem v tretji drzavi, ki niso
omenjeni v tocki (ii), pa drzavo €lanico, v kateri naj bi bili vrednostni papirji
prvic javno ponujeni ali v kateri je bil vlozen prvi zahtevek za sprejem v
trgovanje na reguliranem trgu, po izbiri izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki
prosi za sprejem v trgovanje, s pridrzkom naknadne izbire izdajateljev s

sedezem v tretji drzavi:

— ¢e matic¢na drzava ¢lanica ni bila doloc¢ena na podlagi izbire teh

izdajateljev ali
— v skladu s ¢lenom 2(1)(1)(ii1) Direktive 2004/109/ES;

(n) ,,drzava Clanica gostiteljica® pomeni drzavo ¢lanico javne ponudbe ali vlozitve
zahtevka za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, ¢e ni mati¢na drzava

¢lanica;

(o) ,kolektivni nalozbeni podjem, ki ni zaprtega tipa“ pomeni vzajemne nalozbene

sklade in investicijska podjetja, ki:

(1)  kapital zbirajo pri Stevilnih vlagateljih, da bi ga vlozili v skladu z opredeljeno

nalozbeno politiko v korist teh vlagateljev, ter

(i) katerih enote se na zahtevo imetnika posredno ali neposredno odkupijo ali

izplacajo iz njihovih sredstev;

(p) .enote kolektivnih nalozbenih podjemov* pomenijo vrednostne papirje, ki jih izda
kolektivni nalozbeni podjem, in predstavljajo pravice udelezencev v takem

podjetju do njegovih sredstev;

(qQ) ,odobritev pomeni pozitivno obravnavo kot rezultat pregleda popolnosti,
doslednosti in razumljivosti informacij iz prospekta, ki ga opravi pristojni organ

matiéne drzave Clanice;

(r) ,,osnovni prospekt™ pomeni prospekt v zvezi z nelastniskimi vrednostnimi papirji,

ki je skladen s ¢lenom 8 te uredbe, in po potrebi kon¢ne pogoje ponudbe;
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(s) ,.delovnidnevi®“ v tej uredbi pomenijo delovne dneve pristojnega organa maticne
drzave Clanice brez sobote, nedelje in drzavnih praznikov, kot so opredeljeni v

nacionalnem pravu, ki se uporablja za zadevni pristojni organ;

(t) ,,veCstranski sistem trgovanja* pomeni vecstranski sistem trgovanja , kot je

opredeljen v ¢lenu 4(1)(22) Direktive 2014/65/EU;

(ta) ,,organiziran sistem trgovanja‘“ pomeni organiziran sistem trgovanja, kot je

opredeljen v ¢lenu 4(1)(23) Direktive 2014/65/EU;

(u) ,zagonski trg MSP* pomeni zagonski trg MSP, kot je opredeljen v ¢lenu 4(1)(12)
Direktive 2014/65/EU;

(v) ,izdajatelj iz tretje drzave* pomeni izdajatelja s sedezem v tretji drzavi;

(w) ,,obdobje ponudbe® pomeni obdobje, v katerem potencialni vlagatelji lahko

vpisejo javno ponudbo vrednostnih papirjev;

(x) ,,pristojbina* pomeni dajatev, ki jo pristojni organ zarac¢una v zvezi z dolo¢eno

nadzorno nalogo, ki jo navedeni pristojni organ opravi za namene te uredbe.

Clen 3

Obveznost objave prospekta in izvzetje

1. Brez poseganja v ¢len 1(3) se vrednostni papirji v Uniji javno ne ponudijo brez predhodne

objave prospekta.

2. Drzava ¢lanica lahko sklene, da javno ponudbo vrednostnih papirjev izvzame iz obveznosti

objave prospekta iz odstavka 1, Ce:
(a) se za to ponudbo ne zahteva uradno obvestilo v skladu s ¢lenom 24 in

(b) jenjena skupna vrednost v Uniji nizja od denarnega zneska, izratunanega v

obdobju 12 mesecev, ki znasa najve¢ 10 000 000 EUR.
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Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo in ESMA, ali in kako bodo uveljavljale izvzetje iz tega
odstavka, pri ¢emer sporocijo tudi vrednost ponudb, pod katero bo v njih za zadevne

ponudbe veljalo izvzetje.

3. Brez poseganja v ¢len 1(4) se vrednostni papirtji brez predhodne objave prospekta ne

sprejmejo v trgovanje na reguliranem trgu, ki se nahaja v Uniji ali deluje v njej.

Clen 4

Prostovoljni prospekt

Ce v skladu s to uredbo prospekt ni potreben, ima izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem
v trgovanje na reguliranem trgu, pravico, da ob javni ponudbi vrednostnih papirjev ali njihovem

sprejemu v trgovanje prostovoljno pripravi prospekt v skladu s to uredbo.

Prostovoljni prospekt, ki ga odobri pristojni organ mati¢ne drzave Clanice, kot je doloCena v skladu
s ¢lenom 2(1)(m), daje enake pravice in nalaga enake obveznosti kot prospekt, ki je v skladu s to
uredbo obvezen, in zanj veljajo vse dolocbe te uredbe ob nadzoru, ki ga izvaja navedeni pristojni

organ.

Clen 5

Naknadna nadaljnja prodaja vrednostnih papirjev

Vsaka naknadna nadaljnja prodaja vrednostnih papirjev, ki so bili predhodno predmet ene ali ve¢
vrst ponudb vrednostnih papirjev, navedenih v to¢kah (a) do (d) ¢lena 1(3), se Steje za loceno
ponudbo, za dolocitev, ali je navedena nadaljnja prodaja javna ponudba vrednostnih papirjev, pa
se uporablja opredelitev pojma iz ¢lena 2(1)(d). Za plasiranje vrednostnih papirjev prek
finan¢nih posrednikov je obvezna objava prospekta, razen e se v zvezi s kon¢nim plasiranjem

ne uporablja eno od izvzetij, nastetih v tockah (a) do (d) ¢lena 1(3).

Pri morebitni naknadni nadaljnji prodaji vrednostnih papirjev ali kon¢nem plasiranju
vrednostnih papirjev prek finan¢nih posrednikov ni potreben nikakrSen dodaten prospekt, ¢e je
na voljo prospekt, ki je veljaven v skladu s ¢lenom 12, in Ce izdajatelj ali oseba, odgovorna za

pripravo takega prospekta, soglasa z njegovo uporabo na podlagi pisnega dogovora.
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POGLAVIJE 11
IZDELAVA PROSPEKTA

Clen 6
Prospekt

1. Brez poseganja v ¢len 14(2) in ¢len 17a(1) prospekt vsebuje vse potrebne informacije.

la. Potrebne informacije pomenijo informacije, ki so bistvene, da se na njihovi podlagi

ocenijo:

(a) sredstva in obveznosti, poslovni izid, finan¢ni polozaj ter obeti izdajatelja in katerega

koli garanta;
(b) pravice, ki izhajajo iz vrednostnih papirjev ter
(c) razlogi za izdajo in njen ucinek na izdajatelja
za namene nalozbe v navedene vrednostne papirje.
Ib. Potrebne informacije se lahko razlikujejo glede na:
(a) naravo izdajatelja;
(b) vrsto vrednostnih papirjev;
(c) okolis¢ine izdajatelja in

(d) kjer je to ustrezno, vrsto vlagateljev, ki jih zadeva javna ponudba ali sprejem v trgovanje,
¢e so to le dobro pouceni vlagatelji, in/ali trg, na katerega bodo vrednostni papirji sprejeti v

trgovanje.

lc. Informacije v prospektu so zapisane in predstavljene v jedrnati in razumljivi obliki, ki

omogoca preprosto analizo, pri ¢emer se upostevajo dejavniki iz odstavka 1b.

2. Izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, lahko

prospekt pripravi v obliki enega dokumenta ali ve¢ lo¢enih dokumentov.
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Ce prospekt sestavlja ve¢ lo¢enih dokumentov, se informacije razdelijo na registracijski
dokument, opis vrednostnih papirjev in izvlecek brez poseganja v ¢len 8(7). Registracijski
dokument vsebuje informacije o izdajatelju. Opis vrednostnih papirjev vsebuje informacije
0 javno ponujenih vrednostnih papirjih ali vrednostnih papirjih, ki naj bi bili sprejeti v

trgovanje na reguliranem trgu.

Clen 7
Izvlecek prospekta
1. Prospekt vkljucuje izvlecek, ki vsebuje kljucne informacije, ki jih vlagatelji potrebujejo za
razumevanje narave in tveganj izdajatelja, garanta in vrednostnih papirjev, ki se ponujajo
ali sprejemajo v trgovanje na reguliranem trgu, in ki v povezavi z drugimi deli prospekta
pomagajo vlagateljem pri sprejemanju odlocitve o nalozbi v take vrednostne papirje.
2. Vsebina izvlecka je natan¢na, poStena, lahko razumljiva in ni zavajajoca. Skladna je z
drugimi deli prospekta.
3. Izvlecek se pripravi kot kratek, jedrnat dokument in ima najvec Sest strani formata A4, ce
se natisne. Izvlecek:
(a) se predstavi in oblikuje tako, da je lahko ¢itljiv, velikost ¢rk pa je ustrezna za
branje;
(b) je napisan v jeziku in slogu, ki omogoca lazje razumevanje informacij, ter zlasti v
jasnem, netehni¢nem, jedrnatem in razumljivem jeziku.
4. Izvlecek sestavljajo naslednji Stirje oddelki:
(a) uvod z opozorili;
(b) kljucne informacije o izdajatelju;
(¢) kljuéne informacije o vrednostnih papirjih;
(d) kljuéne informacije o javni ponudbi vrednostnih papirjev in/ali sprejemu v
trgovanje.
9801/16 dbb/KS/jh 43

DGG 1B SL



5. Oddelek iz tocke (a) odstavka 4 vsebuje ime vrednostnih papirjev, podatke o identiteti in
kontaktne podatke izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za sprejem v trgovanje,
podatke o identiteti in kontaktne podatke mati¢nega pristojnega organa ter, ¢e se razlikuje
od mati¢nega pristojnega organa za odobritev prospekta, pristojnega organa, ki je odobril
registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument, in datum odobritve

prospekta. Vsebuje opozorila o naslednjem:

(a) oblika izvlecka je dolocena s to uredbo, izvlecek pa je treba brati kot uvod k

prospektu;

(b) pred vsako odlocitvijo o nalozbi v vrednostne papirje bi moral vlagatelj preuciti

celoten prospekt;
(ba) kjer je primerno, da lahko vlagatelj izgubi ves vlozeni kapital ali njegov del;

(c) ce se na sodiS¢u vlozi zahtevek v zvezi z informacijami iz prospekta, bo moral
vlagatelj, ki je toznik, v skladu z nacionalno zakonodajo drzav ¢lanic morda kriti

stroske prevoda prospekta pred zacetkom sodnega postopka;

(d) civilno odgovornost nosijo samo osebe, ki so predlozile izvlecek, vkljucno z
njegovimi morebitnimi prevodi, vendar le, Ce je izvlecek zavajajoc, nenatancen ali
neskladen, ko se bere skupaj z drugimi deli prospekta, ali ¢e ne vsebuje kljucnih
informacij, ki vlagateljem pomagajo sprejeti odlocitev o nalozbi v take vrednostne

papirje, ko se bere skupaj z drugimi deli prospekta.

Ce je treba v skladu z Uredbo (EU) &t. 1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta'
pripraviti dokument s klju¢nimi informacijami, izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za
sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, v ta del vkljuci opozorilo, da ,,Produkt, ki ga

kupujete, ni enostaven in je morda tezko razumljiv®, ¢e je takSno opozorilo vklju¢eno v

dokument s klju¢nimi informacijami v skladu s ¢lenom 8(3)(b) Uredbe (EU) st. 1286/2014.

4 Uredba (EU) &t. 1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. novembra 2014 o
dokumentih s kljuénimi informacijami o paketnih nalozbenih produktih za male vlagatelje in
zavarovalnih nalozbenih produktih (PRIIP) (UL L 352, 9.12.2014, str. 1).
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6. Oddelek iz tocke (b) odstavka 4 vsebuje naslednje informacije:

(a) pododdelek z naslovom ,,Kdo je izdajatelj vrednostnih papirjev?* vsebuje kratek

opis izdajatelja vrednostnih papirjev, ki vsebuje vsaj informacije o:

njegovem stalnem prebivaliS¢u in pravni obliki, zakonodaji, v skladu s katero
posluje, drzavi ustanovitve ter identifikatorju pravnih subjektov (LEI), ¢e

obstaja;
— njegovih glavnih dejavnostih;

—  njegovih glavnih delni¢arjih, vklju¢no z informacijami o tem, ali je v
neposredni ali posredni lasti ali se obvladuje in v ¢igavi neposredni ali posredni

lasti je ali kdo ga obvladuje;

— identiteti njegovih kljuénih posameznikov, odgovornih za upravljanje

poslovnih dejavnosti;
— identiteti njegovih zakonitih revizorjev;

(b) pododdelek z naslovom ,,Katere so klju¢ne finan¢ne informacije o izdajatelju?*
vsebuje izbor preteklih klju¢nih finan¢nih informacij, ki se predstavijo za vsako
poslovno leto obdobja, ki ga zajemajo pretekle finan¢ne informacije, in vsako
nadaljnje vmesno financno obdobje, spremljajo pa jih primerljivi podatki za isto
obdobje v predhodnem poslovnem letu. Zahteva glede primerljivih informacij iz
bilanc stanja se izpolni tako, da se predlozijo informacije iz bilanc stanja ob koncu

leta. Pretekle kljuéne informacije vkljucujejo:
— formalne finan¢ne informacije, kjer je primerno, in

—  opis narave morebitnih pridrzkov v revizijskem porocilu v zvezi s preteklimi

finan¢nimi informacijami, kjer je primerno.

(¢) pododdelek z naslovom ,,Katera klju¢na tveganja so specifi¢na za izdajatelja?*
vsebuje kratek opis najpomembnejsih dejavnikov tveganja, ki so specificni za

izdajatelja iz prospekta.
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7. Oddelek iz tocke (c) odstavka 4 vsebuje naslednje informacije:

(2)

(b)

pododdelek z naslovom ,,Katere so glavne znacilnosti vrednostnih papirjev?*
vsebuje kratek opis vrednostnih papirjev, ki se ponujajo in/ali sprejemajo v

trgovanje, ki vkljucuje vsaj:

njihovo vrsto in razred ter kakr$no koli identifikacijsko Stevilko, vklju¢no z
mednarodno identifikacijsko Stevilko, ki se nanaSa na vrednostne papirje, kjer

je primerno;

kar najboljsi opis vrste vlagateljev, ki naj bi jim bili ponujeni vrednostni
papirji, zlasti v smislu njihove zmoznosti kritja izgub pri nalozbah in izpolnitve

naloZbenega obdobja;

njihovo valuto, kadar je to ustrezno;
nominalno vrednost, kadar je to ustrezno;
Stevilo izdanih vrednostnih papirjev;

trajanje vrednostnih papirjev, kjer je primerno;
pravice, povezane z vrednostnimi papitji;

relativno prednost vrednostnih papirjev v kapitalski strukturi izdajatelja v

primeru insolventnosti izdajatelja;
kakrs$ne koli omejitve proste prenosljivosti vrednostnih papitjev;

politiko dividend ali izplacila, kadar je to ustrezno;

pododdelek z naslovom ,,Kje se bo trgovalo z vrednostnimi papirji?* vsebuje
navedbo, ali so oziroma ali bodo vrednostni papirji predmet zahtevka za sprejem v
trgovanje na reguliranem trgu ali v ve¢stranskem sistemu trgovanja, opredeljeni

pa so tudi vsi trgi, na katerih se trguje ali se bo trgovalo z vrednostnimi papirji;
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(¢) pododdelek z naslovom ,,Ali je z vrednostnimi papirji povezano jamstvo?*
vsebuje kratek opis narave in obsega jamstva, ¢e obstaja, ter kratek opis garanta,
vkljuéno z njegovim identifikatorjem pravnih subjektov (LEI), ¢e obstaja, in

njegovimi klju¢nimi finan¢nimi informacijami;

(d) kolikor obstaja jamstvo, povezano z vrednostnimi papirji, dodaten pododdelek z
naslovom ,,Katera klju¢na tveganja so specifi¢na za garanta?* vsebuje kratek opis

najpomembnejSih dejavnikov tveganja, ki so specificni za garanta iz prospekta;

(¢) pododdelek z naslovom ,,Katera klju¢na tveganja so specificna za vrednostne
papirje? vsebuje kratek opis najpomembnejsih dejavnikov tveganja, ki so

specifi¢ni za vrednostne papirje iz prospekta.

Ce je treba dokument s kljuénimi informacijami pripraviti v skladu z Uredbo (EU) it.
1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta, lahko izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi
za sprejem v trgovanje, nadomesti vsebino, ki jo doloca ta odstavek, z informacijami,

dolo¢enimi v tockah od (b) do (i) ¢lena 8(3) Uredbe (EU) st. 1286/2014.

Ce en izvlegek zajema ve¢ vrednostnih papirjev, ki se v skladu z zadnjim pododstavkom
¢lena 8(8) med seboj razlikujejo v zelo majhnih podrobnostih, kot sta na primer emisijski

znesek ali datum dospelosti, se omejitev dolzine iz odstavka 3 poveca:

(1) za dodatne tri tiskane strani formata A4 za vsak dodaten vrednostni papir, kadar je

dokument s klju¢nimi informacijami nadomescen v skladu z drugim pododstavkom ali

(i1) za dodatni dve tiskani strani formata A4, kadar dokument s klju¢nimi informacijami ni

nadomescen v skladu z drugim pododstavkom.

Kadar izvlecek vsebuje informacije iz odstavka 7(c), se omejitev dolZine iz odstavka 3
poveca za dodatno tiskano stran formata A4. Ta dodatna stran se lahko uporabi le za

razkritje klju¢nih finan¢nih informacij v zvezi z garantom.
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8.

9a.

10.

Oddelek iz tocke (d) odstavka 4 vsebuje naslednje informacije:

(2)

(b)

(©)

(d)

pododdelek z naslovom ,,Pod katerimi pogoji in v skladu s katerim ¢asovnim
nacrtom lahko vlagam v ta vrednostni papir?* vsebuje splosna dolocila, pogoje in
pricakovani ¢asovni nacrt ponudbe, podrobnosti sprejema v trgovanje, nacrt za
distribucijo, znesek in odstotek takoj$ne razvodenitve, ki je posledica ponudbe, ter
oceno skupnih stroskov izdaje in/ali ponudbe, vklju¢no z ocenjenimi stroski, ki jih

izdajatelj ali ponudnik zaracuna vlagatelju, kjer je to ustrezno;

Ce se ta oseba razlikuje od izdajatelja, oddelek z naslovom ,,Kdo je ponudnik in/ali
oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje?* vsebuje kratek opis ponudnika
vrednostnih papirjev in/ali osebe, ki prosi za sprejem v trgovanje, ki vkljucuje

vsaj:

njegovo stalno prebivalisce in pravno obliko, zakonodajo, v skladu s katero je

registriran, in drZzavo njegove registracije;

oddelek z naslovom ,,Zakaj je izdajatelj (ali ponudnik) pripravil ta prospekt?*
vsebuje kratek opis razlogov za ponudbo ali sprejem v trgovanje, pa tudi, kjer je
to ustrezno, uporabo in ocenjeni neto znesek prihodkov ter navedbo, ali je zadeva
predmet sporazuma o prevzemu izdaje z obveznostjo odkupa, pri ¢emer je

naveden vsak del, ki ni zajet;

oddelek z naslovom ,,Druge pomembne informacije* vsebuje seznam vseh
materialnih interesov, vklju¢no z navzkriznimi, ki so pomembni za izdajo ali

ponudbo, s podrobnimi podatki o vpletenih osebah in naravi interesa.

Pri vseh oddelkih, opisanih v odstavkih 6, 7 in 8, lahko izdajatelj po potrebi doda
pododdelke.

V oddelke izvlecka iz odstavka 6(c) ter odstavkov 7(d) in (e) je lahko skupaj vkljucenih

najve¢ deset dejavnikov tveganja.

Izvlecek ne vsebuje sklicev na druge dele prospekta ali vkljucuje informacij na podlagi

sklicevanja.
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10a. Kadar se prospekt nanasa na sprejem nelastniskih vrednostnih papirjev, katerih nominalna

vrednost je vsaj 100 000 EUR, v trgovanje na reguliranem trgu, se ne zahteva izvlecek.

11. ESMA pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, ki dolo¢ajo vsebino in obliko
predstavitve preteklih kljucnih finan¢nih informacij iz tocke (b) odstavka 6 ob upostevanju

razli¢nih vrst vrednostnih papirjev in izdajateljev.

ESMA Komisiji predlozi osnutke navedenih regulativnih tehni¢nih standardov do [vstaviti

datum, in sicer 18 mesecev po datumu zacetka veljavnosti].

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz

prvega pododstavka v skladu s ¢leni od 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 8

Osnovni prospekt za nelastniske vrednostne papirje

1. Za nelastniske vrednostne papirje, vklju¢no z nakupnimi boni v kakrs$ni koli obliki, lahko
prospekt na izbiro izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za sprejem v trgovanje na
reguliranem trgu, sestavlja osnovni prospekt, ki vsebuje vse potrebne informacije o
izdajatelju in javno ponujenih vrednostnih papirjih ali vrednostnih papirjih, ki se

sprejemajo v trgovanje na reguliranem trgu.
2. Osnovni prospekt vsebuje naslednje informacije:

(a) predlogo z naslovom ,,Obrazec o kon¢nih pogojih®, ki se izpolni za vsako

posamezno izdajo;
(b) naslov spletnega mesta, na katerem se objavijo kon¢ni pogoji.

3. Koncéni pogoji se predstavijo v locenem dokumentu ali vkljucijo v osnovni prospekt ali
njegov dodatek. Kon¢ni pogoji se predstavijo v obliki, ki omogoca preprosto analizo in je

razumljiva.

Koncéni pogoji vsebujejo samo informacije, ki se nanasajo na opis vrednostnih papirjev, in
se ne uporabljajo kot dodatek k osnovnemu prospektu. V takih primerih se uporablja ¢len

17(1)(a).
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4. Ce konéni pogoji niso vkljugeni niti v osnovni prospekt niti v dodatek, jih izdajatelj javno
objavi v skladu s postopki iz ¢lena 20 in vlozi pri pristojnem organu mati¢ne drzave
¢lanice ob vsaki javni ponudbi takoj, ko je to izvedljivo, in po moznosti pred za¢etkom

javne ponudbe ali sprejemom v trgovanje.
V koncne pogoje se vstavi jasna in poudarjena izjava, ki navaja:

(a) daso bili kon¢ni pogoji pripravljeni za namen te uredbe in se morajo brati skupaj
z osnovnim prospektom in njegovimi dodatki, da se pridobijo vse ustrezne

informacije;
(b) kje so osnovni prospekt in njegovi dodatki objavljeni v skladu s ¢lenom 20;
(c) dajeizvlecek za posamezne izdaje prilozen kon¢nim pogojem.
5. Osnovni prospekt se lahko pripravi v obliki enega dokumenta ali ve¢ lo¢enih dokumentov.

Ce je izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu,
vlozila registracijski dokument za nelastniske vrednostne papirje ali univerzalni
registracijski dokument, kot je opredeljen v Clenu 9, in se odlo¢i, da bo pripravila osnovni

prospekt, osnovni prospekt vsebuje naslednje:

(a) informacije iz registracijskega dokumenta ali univerzalnega registracijskega

dokumenta;

(b) informacije, ki jih sicer vsebuje ustrezni opis vrednostnih papirjev, razen kon¢nih

pogojev, ¢e konéni pogoji niso vkljuceni v osnovni prospekt.

6. Posebne informacije o posameznih razli¢nih vrednostnih papirjih, ki jih zajema osnovni

prospekt, so jasno locene.

7. Izvlecek se pripravi Sele, ko so kon¢ni pogoji odobreni ali vlozeni, tak izvlecek pa se

nanasa posebej na posamezno izdajo.
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8. Za izvlecek za posamezno izdajo veljajo enake zahteve kot za koncne pogoje, kot je

doloc¢eno v tem ¢lenu, in izvlecek se jim prilozi.

IzvleCek za posamezno izdajo je skladen s ¢lenom 7 in vsebuje klju¢ne informacije o

osnovnem prospektu in konénih pogojih. Vsebuje naslednje:

(a) informacije o osnovnem prospektu in zadevnih konénih pogojih, ki se nanasajo

samo na posamezno izdajo, vklju¢no s klju¢nimi informacijami o izdajatelju;

(b) zadevne informacije iz kon¢nih pogojev, ki niso bile vpisane v osnovnem

prospektu.

Ce se konéni pogoji nanasajo na veé¢ vrednostnih papirjev, ki se razlikujejo samo v
nekaterih zelo majhnih podrobnostih, kot sta na primer emisijski znesek ali datum
dospelosti, se lahko za vse navedene vrednostne papirje prilozi en izvlecek za posamezno
izdajo, pri cemer morajo biti informacije, ki se nanasajo na razli¢ne vrednostne papirje,

jasno loCene.

9. Informacije, navedene v osnovnem prospektu, se po potrebi dopolnijo v skladu s

¢lenom 22.

Ce je v skladu s ¢lenom 22(1) treba pripraviti dodatek k osnovnemu prospektu, se uporabi
pravica do odstopa, podeljena v skladu s ¢lenom 22(2), tudi ¢e je dodatek objavljen po

poteku veljavnosti osnovnega prospekta.

10. Javna ponudba vrednostnih papirjev se lahko nadaljuje po poteku veljavnosti osnovnega
prospekta, v okviru katerega se je zacela, ¢e se naslednji osnovni prospekt odobri in objavi
najpozneje na zadnji dan veljavnosti predhodnega osnovnega prospekta. Konéni pogoji
take ponudbe vsebujejo poudarjeno opozorilo na prvi strani, ki navaja zadnji dan
veljavnosti predhodnega osnovnega prospekta in vsebuje podatek o tem, kje se bo objavil
naslednji osnovni prospekt. Naslednji osnovni prospekt vsebuje ali na podlagi sklicev
vkljucuje obrazec o kon¢nih pogojih iz prvotnega osnovnega prospekta in se sklicuje na

kon¢ne pogoje, ki so pomembni za tekoco ponudbo.
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Clen 9

Univerzalni registracijski dokument

1. Vsak izdajatelj, ¢igar vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na reguliranem trgu ali v
vecstranski sistem trgovanja, lahko vsako poslovno leto pripravi registracijski dokument v
obliki univerzalnega registracijskega dokumenta, ki opisuje organizacijo, poslovanje,

finan¢ni polozaj, dobicek, obete, upravljanje in lastnisko strukturo podjetja.

2. Izdajatelj, ki se vsako poslovno leto odloci za pripravo univerzalnega registracijskega
dokumenta, ga predlozi v odobritev pristojnemu organu mati¢ne drzave ¢lanice v skladu s

postopkom iz odstavkov 2 in 4 ¢lena 19.

Ko pristojni organ tri leta zapored vsako poslovno leto izdajatelju odobri univerzalni
registracijski dokument, se lahko naslednji univerzalni registracijski dokumenti pri

pristojnemu organu vlozijo brez predhodne odobritve.

Ce izdajatelj nato eno poslovno leto ne vloZi univerzalnega registracijskega dokumenta,
1zgubi ugodnost vlozitve brez odobritve in mora vse naslednje univerzalne registracijske
dokumente predloziti pristojnemu organu v odobritev, dokler znova ne izpolnjuje pogoja iz

drugega pododstavka.

Izdajatelj v svoji vlogi pristojnemu organu navede, ali je predlozitev univerzalnega

registracijskega dokumenta namenjena za odobritev ali pa gre za vlozitev brez odobritve.

Ce izdajatelj vlozi zahtevek za priglasitev svojega univerzalnega registracijskega
dokumenta v skladu s ¢lenom 24a, izdajatelj iz drugega pododstavka svoj univerzalni

registracijski dokument predlozi v odobritev.
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Izdajatelji, katerim je pristojni organ pred datumom zacetka uporabe te uredbe vsaj tri leta
zapored odobril registracijski dokument, pripravljen v skladu s Prilogo I ali XI k Uredbi
(ES) §t. 809/2004", in ki so nato v skladu s ¢lenom 12(3) Direktive 2003/71/ES vlozili tak
registracijski dokument vsako leto ali pa jim je bil tak registracijski dokument vsako leto
odobren, lahko od datuma zacetka uporabe te uredbe vlozijo univerzalni registracijski

dokument brez predhodne odobritve v skladu z drugim pododstavkom odstavka 2.

Ko je univerzalni registracijski dokument odobren ali vloZen brez odobritve, vklju¢no z
njegovimi spremembami iz odstavkov 7 in 9, se takoj objavi v skladu z ureditvami iz ¢lena

20.
Univerzalni registracijski dokument je skladen z zahtevami glede jezika iz Clena 25.

V skladu s pogoji iz ¢lena 18 se lahko informacije v univerzalni registracijski dokument

vkljucijo s sklicevanjem.

Po vlozitvi ali odobritvi univerzalnega registracijskega dokumenta lahko izdajatelj kadar
koli posodobi informacije, ki jih dokument vsebuje, tako da pri pristojnem organu vlozi

spremembo univerzalnega registracijskega dokumenta.

Pristojni organ lahko kadar koli pregleda vsebino vsakega univerzalnega registracijskega

dokumenta, ki je bil vloZen brez predhodne odobritve, in vsebino njegovih sprememb.

Pregled pristojnega organa sestavlja pregled popolnosti, doslednosti in razumljivosti

informacij iz univerzalnega registracijskega dokumenta in njegovih sprememb.

15

Uredba Komisije (ES) st. 809/2004 z dne 29. aprila 2004 o izvajanju Direktive 2003/71/ES
Evropskega parlamenta in Sveta o informacijah, ki jih vsebujejo prospekti, in o obliki
prospektov, vkljucitvi informacij s sklicevanjem in objavi teh prospektov in razsirjanju
oglasevanj (UL L 149, 30.4.2004, str. 3).
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9. Ce pristojni organ med pregledom ugotovi, da univerzalni registracijski dokument ne
izpolnjuje standardov glede popolnosti, razumljivosti in doslednosti in/ali da so potrebne

spremembe ali dodatne informacije, o tem uradno obvesti izdajatelja.

Zahtevo za spremembo ali dodatne informacije, ki jo pristojni organ naslovi na izdajatelja,
mora izdajatelj uposStevati samo pri naslednjem univerzalnem registracijskem dokumentu,
vlozenem za naslednje poslovno leto, razen ¢e Zeli izdajatelj uporabiti univerzalni
registracijski dokument kot sestavni del prospekta, predlozenega v odobritev. V tem
primeru izdajatelj vlozi spremembo univerzalnega registracijskega dokumenta najpozneje

ob predlozitvi vloge iz €lena 19(5).

Z odstopanjem od drugega pododstavka, ¢e pristojni organ izdajatelja uradno obvesti, da se
njegova zahteva za spremembo nanasa na opustitev navedbe informacij ali vsebinsko
napako ali neto¢nost, ki bo verjetno zavajala javnost glede dejstev ali okolis¢in, bistvenih
za oceno izdajatelja na podlagi informacij, izdajatelj takoj vlozi spremembo univerzalnega

registracijskega dokumenta.

Pristojni organ lahko zahteva konsolidirano razli¢ico spremenjenega univerzalnega
registracijskega dokumenta, kjer je to potrebno, da se zagotovi razumljivost informacij iz

tega dokumenta.

10. Dolocbe odstavkov 7 in 9 se uporabljajo samo, ¢e se univerzalni registracijski dokument ne
uporablja kot sestavni del prospekta. Ce se univerzalni registracijski dokument uporablja
kot sestavni del prospekta, se uporabljajo samo pravila iz ¢lena 22 o dopolnitvi prospekta v
obdobju med odobritvijo prospekta in koncnim iztekom javne ponudbe ali morebitnim

zacetkom trgovanja na reguliranem trgu, odvisno od tega, kaj je pozneje.

11. Izdajatelj, ki se odloci vsako leto predloziti univerzalni registracijski dokument za
odobritev ali za vlozitev brez odobritve, kot je navedeno v prvem ali drugem pododstavku
odstavka 2 ali v odstavku 3, ima status pogostega izdajatelja in lahko izkoristi hitrejsi

postopek odobritve, opisan v ¢lenu 19(5), Ce:
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(a) izdajatelj ob vlozitvi ali predlozitvi vsakega univerzalnega registracijskega
dokumenta v odobritev pristojnemu organu zagotovi pisno potrdilo, da so bile vse
predpisane informacije v zadnjih 18 mesecih, ki jih je moral razkriti v skladu z
Direktivo 2004/109/ES in po potrebi Uredbo (EU) st. 596/2014, vlozene in

objavljene v skladu z zahtevami iz navedenih aktov, ter

(b) je izdajatelj, ko je pristojni organ opravil pregled iz odstavka 8, spremenil svoj

univerzalni registracijski dokument v skladu z ureditvami iz odstavka 9.

Ce izdajatelj ne izpolnjuje katerega koli od navedenih pogojev ali &e je pisno potrdilo

pristojnemu organu iz toc¢ke (a) vsebinsko napacno, izgubi status pogostega izdajatelja.

12. Ce se univerzalni registracijski dokument, ki je bil vloZen pri pristojnem organu ali ki ga je
pristojni organ odobril, objavi najpozneje $tiri mesece po koncu poslovnega leta in vsebuje
informacije, ki jih je treba razkriti v letnem rac¢unovodskem porocilu iz ¢lena 4 Direktive
2004/109/ES Evropskega parlamenta in Sveta'®, se teje, da je izdajatelj izpolnil svojo

obveznost objave letnega racunovodskega porocila, ki jo doloca navedeni ¢len.

Ce se univerzalni registracijski dokument ali njegova sprememba vloZi pri pristojnem
organu ali pa jo pristojni organ odobri in se objavi najpozneje tri mesece po koncu prvih
Sestih mesecev poslovnega leta ter vsebuje informacije, ki jih je treba razkriti v polletnem
racunovodskem porocilu iz ¢lena 5 Direktive 2004/109/ES, se Steje, da je izdajatelj izpolnil

svojo obveznost objave polletnega racunovodskega porocila, ki jo dolo¢a navedeni ¢len.

6 Direktiva 2004/109/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. decembra 2004 o uskladitvi

zahtev v zvezi s preglednostjo informacij o izdajateljih, katerih vrednostni papirji so sprejeti v
trgovanje na reguliranem trgu, in o spremembah Direktive 2001/34/ES (UL L 390,
31.12.2004, str. 38).
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13.

14.

(14a)

V primerih, opisanih v prvem ali drugem pododstavku, izdajatel;:

(a) v univerzalni registracijski dokument vkljuéi seznam sklicev, na katerem je
navedeno, kje v univerzalnem registracijskem dokumentu je na voljo posamezna

postavka, ki se mora vkljuciti v letno in polletno rac¢unovodsko porocilo;

(b) vlozi univerzalni registracijski dokument v skladu s ¢lenom 19(1) Direktive
2004/109/ES in ga da na voljo uradno dolo¢enemu mehanizmu iz ¢lena 21(2)

Direktive 2004/109/ES;

(¢) v univerzalni registracijski dokument vkljuci besedilo izjave o odgovornosti, ki ga

dolocata ¢lena 4(2)(c) in 5(2)(c) Direktive 2004/109/ES.

Odstavek 12 se uporablja samo, ¢e je mati¢na drzava Clanica izdajatelja za namene te
uredbe tudi mati¢na drZava €lanica za namene Direktive 2004/109/ES in Ce jezik
univerzalnega registracijskega dokumenta izpolnjuje pogoje iz ¢lena 20 Direktive

2004/109/ES.

Komisija v skladu s ¢lenom 42 sprejme delegirane akte, da se opredelijo postopek
pregleda, odobritve, vlozitve in revizije univerzalnega registracijskega dokumenta, pogoji

za njegove spremembe in pogoji za izgubo statusa pogostega izdajatelja.
Delegirani akti se sprejmejo do [/8 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe].

Komisija v skladu s ¢lenom 42 sprejme delegirane akte o seznamu, ki opredeljuje
minimalne informacije, ki jih mora vsebovati univerzalni registracijski dokument, in

posebnem seznamu za univerzalni registracijski dokument kreditnih institucij.

9801/16

dbb/KS/jh 56
DGG 1B SL



Tak seznam zagotavlja, da univerzalni registracijski dokument vsebuje vse potrebne
informacije o izdajatelju, da se zagotovi, da se lahko isti univerzalni registracijski dokument
enako uporabi tudi za nadaljnjo javno ponudbo ali sprejem lastniskih vrednostnih papirjev in
nelastniSkih vrednostnih papirjev v trgovanje. Informacije v zvezi s finan¢nimi podatki,
operativnim in finan¢nim pregledom in obeti ter upravljanjem podjetij so v ¢im vecji meri
usklajene z informacijami, ki jih je treba razkriti v letnem in polletnem ra¢unovodskem
porocilu iz ¢lenov 4 in 5 Direktive 2004/109/ES, vklju¢no s poslovnim porocilom in izjavo

o upravljanju podjetja.
Navedeni delegirani akti se sprejmejo do [/8 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe].

Clen 10

Prospekti, sestavljeni iz ve¢ lo¢enih dokumentov

1. Ceje pristojni organ izdajatelju Ze odobril registracijski dokument, izdajatelj v primeru javne
ponudbe vrednostnih papirjev ali njihovega sprejema v trgovanje na reguliranem trgu pripravi
samo opis vrednostnih papirjev in izvlecek, kjer je to ustrezno. V navedenem primeru je treba

opis vrednostnih papirjev in izvlecek odobriti loceno.

Ce se je od odobritve registracijskega dokumenta pojavil nov pomemben dejavnik, vsebinska
napaka ali netocnost, povezana z informacijami iz registracijskega dokumenta, ki lahko vpliva
na oceno vrednostnih papirjev, se najpozneje ob predlozitvi opisa vrednostnih papirjev in
izvlecka v odobritev predlozi tudi dodatek k registracijskemu dokumentu. Pravica do umika

sprejetja ponudbe iz ¢lena 22(2) se v navedenem primeru ne uporablja.

Ko ju odobri pristojni organ, registracijski dokument in njegov dodatek, ki ju po potrebi

spremljata opis vrednostnih papirjev in izvlecek, sestavljata prospekt.

la. Registracijski dokument je takoj po odobritvi na voljo javnosti v skladu z ureditvami iz ¢lena

20 za objavo prospekta.
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2. Ceje pristojni organ izdajatelju e odobril univerzalni registracijski dokument, izdajatelj v
primeru javne ponudbe vrednostnih papirjev ali njihovega sprejema v trgovanje na
reguliranem trgu pripravi samo opis vrednostnih papirjev in izvlecek. V navedenem primeru
se opis vrednostnih papirjev, izvleCek in vse spremembe univerzalnega registracijskega

dokumenta, vlozene od odobritve univerzalnega registracijskega dokumenta, odobrijo lo€eno.

Ce je izdajatelj vlozil univerzalni registracijski dokument brez odobritve, se odobri celotna
dokumentacija, vklju¢no s spremembami univerzalnega registracijskega dokumenta, ne glede

na to, da ti dokumenti ostanejo loceni.

Ko ga odobri pristojni organ, univerzalni registracijski dokument, spremenjen v skladu z

odstavkoma 7 ali 9 ¢lena 9, ki ga spremljata opis vrednostnih papirjev in izvlecek, sestavlja

prospekt.
Clen 11
Odgovornost, ki izhaja iz prospekta
1.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da so za informacije, navedene v prospektu, odgovorni vsaj

izdajatelj ali njegov upravni, vodstveni ali nadzorni organ, ponudnik, oseba, ki prosi za
sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, ali garant. Osebe, odgovorne za prospekt, so v njem
jasno opredeljene z imeni in funkcijami ali v primeru pravnih oseb z imeni in registriranimi
sedezi ter svojimi izjavami, da so po njihovem najboljSem vedenju informacije v prospektu
skladne z dejstvi in da v prospektu ni nobene opuscene informacije, ki bi lahko vplivala na

njegov pomen.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se njihovi zakoni, predpisi in upravne dolocbe o civilni

odgovornosti uporabljajo za osebe, odgovorne za informacije, navedene v prospektu.

Vendar drzave ¢lanice zagotovijo, da nobena oseba ni civilno odgovorna izklju¢no na podlagi

izvle€ka, vkljucno z njegovim prevodom, razen Ce:

(1) je zavajajoc, netoCen ali neskladen, kadar se bere skupaj z drugimi deli prospekta, ali
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(i) kadar se bere skupaj z drugimi deli prospekta, ne zagotavlja klju¢nih informacij, ki bi

vlagateljem pomagale sprejeti odlocitev o nalozbi v take vrednostne papirje.
Izvlecek v zvezi s tem vsebuje jasno opozorilo.

3.  Zainformacije iz univerzalnega registracijskega dokumenta so osebe iz odstavka 1 odgovorne
samo, ¢e se univerzalni registracijski dokument uporablja kot sestavni del odobrenega
prospekta. To brez poseganja v ¢lena 4 in 5 Direktive 2004/109/ES velja, ¢e so informacije iz

teh Clenov vkljucene v univerzalni registracijski dokument.

Clen 12

Veljavnost prospekta, osnovnega prospekta in registracijskega dokumenta

1.  Prospekt ali osnovni prospekt, ne glede na to, ali ga sestavlja en dokument ali ve¢ lo¢enih
dokumentov, velja dvanajst mesecev po odobritvi za javne ponudbe ali sprejem v trgovanje na

reguliranem trgu, ¢e ga dopolnjuje kakrSen koli dodatek, ki se zahteva v skladu s ¢lenom 22.

Ce prospekt ali osnovni prospekt sestavljajo lo¢eni dokumenti, zaéne veljati po odobritvi

opisa vrednostnih papirjev.

2. Registracijski dokument, ki je Ze bil predhodno odobren, velja 12 mesecev po njegovi

odobritvi.

Konec veljavnosti takega registracijskega dokumenta ne vpliva na veljavnost prospekta,

katerega sestavni del je.

3. Univerzalni registracijski dokument velja za uporabo kot sestavni del prospekta 12 mesecev
po odobritvi iz prvega pododstavka ¢lena 9(2) ali vlozitvi univerzalnega registracijskega

dokumenta iz drugega pododstavka ¢lena 9(2).

Konec veljavnosti takega univerzalnega registracijskega dokumenta ne vpliva na veljavnost

prospekta, katerega sestavni del je.
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POGLAVIJE 111
VSEBINA IN OBLIKA PROSPEKTA

Clen 13

Minimalne informacije in oblika

1.  Komisija v skladu s ¢lenom 42 sprejme delegirane akte o obliki prospekta, osnovnega
prospekta in konénih pogojev ter sezname, v katerih so opredeljene posebne informacije, ki
jih je treba vkljuciti v prospekt, da se prepreci podvajanje informacij, ko prospekt sestavlja

vec locenih dokumentov.
Pri izdelavi razlicnih seznamov prospektov se upostevajo zlasti:

(a) razlicne vrste informacij, ki jih vlagatelji potrebujejo o lastniskih vrednostnih papirjih v
primerjavi z nelastniSkimi vrednostnimi papirji; v zvezi z informacijami, ki jih je treba v
prospektu navesti o vrednostnih papirjih, ki imajo podobno ekonomsko podlago, zlasti o

izvedenih finan¢nih instrumentih, se sprejme dosleden pristop;

(b) razli¢ne vrste in lastnosti ponudb in sprejema v trgovanje na reguliranem trgu
nelastniskih vrednostnih papirjev. Informacije, ki jih je treba navesti v prospektu, so
ustrezne z vidika zadevnih vlagateljev za nelastniSke vrednostne papirje, katerih

nominalna vrednost na enoto je najmanj 100 000 EUR;

(c¢) uporabljena oblika in informacije, ki jih je treba navesti v osnovnem prospektu v zvezi z

nelastniskimi vrednostnimi papirji, vklju¢no z nakupnimi boni v kakrsni koli obliki;
(d) po potrebi javna narava izdajatelja;
(e) po potrebi posebna narava dejavnosti izdajatelja.

Komisija v skladu s ¢lenom 42 sprejme delegirane akte o seznamu, ki opredeljuje minimalne
informacije, ki jih mora vsebovati univerzalni registracijski dokument, in posebnem seznamu

za univerzalni registracijski dokument kreditnih institucij.
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Tak seznam zagotavlja, da univerzalni registracijski dokument vsebuje vse potrebne
informacije o izdajatelju, da se lahko isti univerzalni registracijski dokument enako uporabi
tudi za nadaljnjo javno ponudbo ali sprejem lastniskih vrednostnih papirjev ali nelastniskih
vrednostnih papirjev v trgovanje. Informacije v zvezi s financnimi podatki, operativnim in
finan¢nim pregledom in obeti ter upravljanjem podjetij so v ¢im vec¢ji meri usklajene z
informacijami, ki jih je treba razkriti v letnem in polletnem racunovodskem porocilu iz
¢lenov 4 in 5 Direktive 2004/109/ES, vklju¢no s poslovnim poroc¢ilom in izjavo o

upravljanju podjetja.

2. Delegirani akti iz odstavka 1 temeljijo na standardih s podro¢ja finan¢nih in nefinan¢nih
informacij, ki jih dolo¢ajo mednarodna zdruzenja nadzornikov trga vrednostnih papirjev,
zlasti IOSCO, in na okvirnih prilogah I, II in III k tej uredbi. Navedeni delegirani akti se

sprejmejo do [/8 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe).

Clen 14

Ureditev glede razkritja za sekundarne izdaje

1. Naslednje osebe se lahko v primeru javne ponudbe vrednostnih papirjev ali sprejema
vrednostnih papirjev v trgovanje na reguliranem trgu odlocijo za pripravo prospekta v

skladu z ureditvijo glede razkritja za sekundarne izdaje:

(a) izdajatelji, katerih vrednostni papirji so bili neprekinjeno sprejeti v trgovanje na
reguliranem trgu ali zagonskem trgu MSP vsaj v zadnjih 18 mesecih in ki izdajo

vrednostne papirje, zamenljive s prej izdanimi obstojecimi vrednostnimi papitji;

(b) 1izdajatelji, katerih lastniSki vrednostni papirji so bili neprekinjeno sprejeti v
trgovanje na reguliranem trgu ali zagonskem trgu MSP vsaj v zadnjih 18 mesecih

in ki izdajo nelastniSke vrednostne papirje;

(¢) ponudniki vrednostnih papirjev, ki so bili neprekinjeno sprejeti v trgovanje na

reguliranem trgu ali zagonskem trgu MSP vsaj v zadnjih 18 mesecih.
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Prospekt, pripravljen v skladu s to ureditvijo glede razkritja, sestavljajo poseben registracijski
dokument, ki ga lahko uporabljajo osebe iz tock (a), (b) in (c), in poseben opis vrednostnih

papirjev, ki ga lahko uporabljajo osebe iz tock (a) in (c), ter izvlecek, kjer je to ustrezno.

2. Z odstopanjem od ¢lena 6(1) in brez poseganja v ¢len 17a(1) prospekt, pripravljen v skladu
z ureditvijo glede razkritja za sekundarne izdaje, vsebuje ustrezne informacije, ki so
potrebne, da bi lahko vlagatelji na podlagi informacij sprejeli odlocitev o nalozbi, in sicer

Z:

— razumevanjem obetov izdajatelja, vpliva izdaje in kakrSnih koli pridobitev na
izdajatelja ter morebitnih znatnih sprememb v poslovanju in finanénem polozaju

izdajatelja in garanta, do katerih je priSlo po koncu zadnjega poslovnega leta, ter

— oceno posamezne izdaje, opisane v prospektu, na podlagi informacij, zlasti pravic, ki

izhajajo iz vrednostnih papirjev, razlogov za izdajo in uporabe prihodkov.

Informacije v prospektu so predstavljene v jedrnati in razumljivi obliki, ki omogoca
preprosto analizo, ter upostevajo predpisane informacije, ki so bile javnosti Ze razkrite v

skladu z Direktivo 2004/109/ES, kjer je primerno, in Uredbo (EU) §t. 596/2014.

3. Komisija v skladu s ¢lenom 42 sprejme delegirane akte, da se opredeli manj$i obseg
informacij, ki se vkljucijo v sezname, ki se uporabljajo v skladu z ureditvijo glede razkritja

za sekundarne izdaje.

Seznami vkljucujejo vsaj letne in polletne finan¢ne informacije, ki so bile objavljene v 12
mesecih pred odobritvijo prospekta, izkaz gibljivih sredstev, kapitalizacijo in zadolZenost,
razkritje kakrSnega koli navzkrizja interesov ter zbirno predstavitev nedavnih in zadevnih

informacij, razkritih v skladu z Uredbo (EU) §t. 596/2014.

Navedeni delegirani akti temeljijo na okvirnih prilogah III in IV k tej uredbi ter se

sprejmejo do [ 18 mesecev po zacetku veljavnosti te uredbe].
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Clen 15
Ureditev glede razkritia za MSP

1. MSP ter ponudniki vrednostnih papirjev, ki so jih izdala MSP, se lahko v primeru javne
ponudbe vrednostnih papirjev odloc¢ijo za pripravo prospekta v skladu z ureditvijo glede
razkritja za MSP, ¢e nimajo vrednostnih papirjev, ki so bili sprejeti v trgovanje na

reguliranem trgu.

Prospekt v skladu s to ureditvijo glede razkritja sestavljajo izvlecek, poseben registracijski

dokument in poseben opis vrednostnih papirjev.

2. MSP ter ponudniki, ki uporabljajo ureditev glede razkritja iz odstavka 1 in ponujajo
delnice ali nelastniske vrednostne papirje, ki niso podrejeni, konvertibilni ali zamenljivi, ne
podeljujejo pravice do vpisa ali pridobitve drugih vrst vrednostnih papirjev in niso
povezani z izvedenim finan¢nim instrumentom, so upraviceni do priprave prospekta v
obliki vprasalnika s standardnim besedilom, ki ga izpolni izdajatelj ali ponudnik. Za ta
namen se v navedeni obliki pripravita poseben registracijski dokument in poseben opis
vrednostnih papirjev. Prospekti, pripravljeni v tej obliki, vkljucujejo izvlecek, ki je bil

pripravljen v skladu s ¢lenom 7.

3. Komisija v skladu s ¢lenom 42 sprejme delegirane akte, da se opredelijo informacije, ki se
vkljucijo v sezname, ki se uporabljajo v skladu z ureditvijo glede razkritja za MSP, in da se

opredeli neobvezna oblika, dovoljena v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena.

Brez poseganja v €lena 6(1) in 13(1) se Komisija pri opredelitvi vsebine posebnega
registracijskega dokumenta in posebnega opisa vrednostnih papirjev iz odstavka 1 tega
¢lena pri dolocitvi zahtev osredotoc€i na informacije, ki so bistvene in pomembne pri
nalozbah v vrednostne papirje, ki jih izda MSP, in zagotovi sorazmernost med velikostjo

podjetja in stroski priprave prospekta, pri cemer uposteva naslednje:

(a) potrebo po lazjem dostopu do kapitalskih trgov za MSP in zmanjSevanju stroskov za

MSP;

(b) potrebo, da se vlagateljem zagotovi dovolj informacij, da lahko na njihovi podlagi

sprejmejo odlocitev o nalozbi;

9801/16 dbb/KS/jh 63
DGG 1B SL



(c) velikost izdajatelja in dejavnosti, ki jih izvaja izdajatelj;

(d) potrebo po razli¢nih zahtevah za podjetja, ki v svojem sedanjem sektorju gospodarske

dejavnosti delujejo manj kot tri leta, in

(e) razli¢ne vrste informacij, ki jih vlagatelji potrebujejo o lastniskih vrednostnih papirjih

in nelastniskih vrednostnih papirjih.

V seznamih prospektov so dolocene minimalne informacije, ki jih je treba razkriti in ki

zajemajo naslednje bistvene informacije:
(i) — bistvene informacije o izdajatelju, kar med drugim vkljucuje:
— ime izdajatelja ali ponudnika in oseb, odgovornih za prospekt;
— pregled poslovne dejavnosti izdajatelja in obetov izdajatelja;
— dejavnike tveganja v zvezi z izdajateljem;

— finan¢ne informacije v zvezi z izdajateljem, ki zajemajo revidirane pretekle

finan¢ne informacije za zadnji dve poslovni leti (ali krajSe obdobje, v katerem je
izdajatelj posloval) v primeru lastniskih vrednostnih papirjev ali zadnje poslovno
leto v primeru nelastniskih vrednostnih papirjev (ali krajSe obdobje, v katerem je

izdajatelj posloval) in
— informacije o upravnih, vodstvenih in nadzornih organih ter vi§jem vodstvu;

(il) — bistvene informacije o vrednostnih papirjih in ponudbi, kar med drugim

vkljucuje:
— dejavnike tveganja, povezane z vrednostnimi papitji;

— pogoje za vrednostne papirje in opis vseh pravic, povezanih z vrednostnimi
papirji;
— pogoje ponudbe, vkljucno s ponudbeno ceno; in

— razloge za ponudbo in uporabo prihodkov;
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(iii) bistvene informacije o jamstvu, povezanem z vrednostnimi papirji, ter kratek opis
najpomembnejsih dejavnikov tveganja in finan¢nih informacij, ki so specifi¢ni za

garanta, ¢e obstajajo.

Navedeni delegirani akti se sprejmejo do [vstaviti datum, in sicer 18 mesecev po zacetku

veljavnosti te uredbe].

ESMA pripravi smernice za MSP in ponudnike, kako naj pripravijo prospekt v skladu z
obliko iz odstavka 2 tega ¢lena. Postopki iz pododstavkov od 2 do 4 ¢lena 16(3) Uredbe
(EU) st. 1095/2010 se ne uporabljajo.

Clen 16
Dejavniki tveganja

Dejavniki tveganja, navedeni v prospektu, so omejeni na tveganja, ki so specifi¢na za
izdajatelja in/ali vrednostne papirje ter garanta, kjer je to ustrezno, in so pomembna za
sprejetje odlocitve o nalozbi na podlagi informacij, kot potrjujeta vsebina registracijskega

dokumenta in opis vrednostnih papirjev.

Izdajatelj pri ocenjevanju, ali se posamezno tveganje navede v prospektu, preuci verjetnost

udejanjenja takSnega tveganja ter razseznost negativnih posledic takSnega tveganja.

Vsak dejavnik tveganja se ustrezno opise, pri ¢emer se pojasni, kako vpliva na izdajatelja
ali ponujene vrednostne papirje. Izdajatelj lahko razkrije svojo oceno o verjetnosti
udejanjenja tveganja in razseznosti negativnih posledic takSnega tveganja, pri kateri

uporabi kakovostno lestvico majhnega, srednje velikega ali velikega tveganja.

Dejavniki tveganja se glede na svojo naravo razporedijo v omejeno Stevilo kategorij. V
posamezni kategoriji so na prvem mestu v skladu z izdajateljevo oceno, opravljeno ob

odobritvi prospekta, navedeni najpomembnejsi dejavniki tveganja.
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2. Komisija sprejme delegirane akte v skladu s ¢lenom 42 o specifi¢nosti in pomembnosti
dejavnikov tveganja, o preucitvi verjetnosti in obsega dejavnikov tveganja ter o

razporeditvi v kategorije.

Ti delegirani akti se sprejmejo do [vstaviti datum, in sicer 18 mesecev po zacetku

veljavnosti te uredbe].

Clen 17

Kon¢na cena ponudbe in/ali koli¢ina vrednostnih papirjev

1. Ce se konéna cena ponudbe in/ali koli¢ina javno ponujenih vrednostnih papirjev ne moreta

vkljuciti v prospekt:

(a) se v prospektu navedejo nacin, merila in/ali pogoji, v skladu s katerimi se dolocita
zgoraj navedena elementa ali v primeru cene najvi§ja cena ali v primeru koli¢ine

najvecja koliina, ali

(b) pa se lahko sprejetje nakupa ali vpisa vrednostnih papirjev najmanj dva delovna
dneva po vlozitvi kon¢ne cene ponudbe in/ali koli¢ine javno ponujenih

vrednostnih papirjev umakne.

Koncna cena ponudbe in koli¢ina vrednostnih papirjev se vlozita pri pristojnem organu

maticne drzave ¢lanice in objavita v skladu s ¢lenom 20(2).

Clen 17a
Opustitev navedbe informacij

1. Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice lahko odobri opustitev navedbe dolo¢enih
informacij, ki se morajo vkljuciti v prospekt, iz prospekta, ¢e meni, da je izpolnjen kateri

koli od naslednjih pogojev:

(a) razkritje takih informacij bi bilo v nasprotju z javnim interesom;
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(b) razkritje takih informacij bi resno Skodovalo izdajatelju, ponudniku ali osebi, ki
prosi za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, ¢e z opustitvijo navedbe takih
informacij javnost najverjetneje ne bo zavedena glede dejstev in okoliscin, ki so
bistvene za oceno izdajatelja, ponudnika ali garanta, ¢e obstajajo, na podlagi
informacij, ter pravic, ki izhajajo iz vrednostnih papirjev, na katere se nanasa

prospekt;

(¢) take informacije niso zelo pomembne za dolo¢eno ponudbo ali sprejem v
trgovanje na reguliranem trgu ter ne bi vplivale na oceno finan¢nega polozaja in

obetov izdajatelja, ponudnika ali garanta.

Pristojni organ organu ESMA vsako leto predlozi porocilo o informacijah, za katere je

odobril opustitev navedbe.

2. Ce doloéene informacije, ki jih je treba vkljugiti v prospekt, izjemoma niso ustrezne za
podrocje poslovanja izdajatelja ali pravno obliko izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi
za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, ali vrednostne papirje, na katere se nanasa
prospekt, prospekt brez poseganja v zahteve glede zadostnih informacij, ki se morajo
zagotoviti vlagateljem, vsebuje informacije, ki so enakovredne zahtevanim informacijam,

razen Ce take informacije ne obstajajo.

3. Ce za vrednostne papirje jaméi drzava ¢lanica, ima izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi
za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, pravico, da pri pripravi prospekta v skladu s

¢lenom 4 opusti informacije, ki se nanasajo na navedeno drzavo Clanico.

4. Na Komisijo se v skladu s ¢lenom 42 prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov, da
se opredelijo primeri, v katerih se lahko informacije opustijo v skladu z odstavkom 2, pri

c¢emer se upostevajo porocila pristojnih organov organu ESMA iz odstavka 2.
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Clen 18

VEkljucitev s sklicevanjem

1. Informacije se lahko v prospekt vkljucijo s sklicevanjem, ¢e so bile predhodno ali

istoCasno elektronsko objavljene, ¢e se navedejo v jeziku, ki izpolnjuje zahteve iz ¢lena 25,

in Ce jih vsebuje eden od naslednjih dokumentov:

(a)

(b)

(©)

(d)
(e)
(®

(2

(h)

dokumenti, ki jih je odobril pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice ali pa so bili pri

njem vloZzeni v skladu s to uredbo ali Direktivo 2003/71/ES;

registracijski dokumenti iz ¢lena 6(2) in univerzalni registracijski dokumenti iz

¢lena 9;

dokumenti iz tock (f), (g), (h) in (1) €lena 1(3) ter tock (d), (e), (f), (g) in (1)(Vv)
Clena 1(4);

predpisane informacije, kot so opredeljene v tocki (1) ¢lena 2(1);
letne in vmesne finan¢ne informacije;
revizijska porocila in raCunovodski izkazi;

poslovna porocila, kot so opredeljena v ¢lenu 19 Direktive 2013/34/EU

Evropskega parlamenta in Sveta'’;

izjave o upravljanju podjetja, kot so opredeljene v ¢lenu 20 Direktive

2013/34/EU;

porocilo o dolo¢itvi vrednosti sredstva ali podjetja;

17

Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o letnih

racunovodskih izkazih, konsolidiranih ra¢unovodskih izkazih in povezanih porocilih nekaterih
vrst podjetij, spremembi Direktive 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter
razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS (UL L 182, 29.6.2013, str. 19).
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() [porocila o prejemkih, kot so opredeljena v ¢lenu [X] [revidirane direktive o

pravicah delnicarjev'®];
(k) akt o ustanovitvi in statut.
Te informacije so najnovejSe informacije, ki so na voljo izdajatelju.

Ce se s sklicevanjem vkljucijo le dologeni deli dokumenta, se v prospekt vkljuéi izjava, da
deli, ki niso vklju€eni, niso pomembni za vlagatelja ali pa so zajeti v drugih delih

prospekta.

2. Pri vkljucitvi informacij s sklicevanjem izdajatelji, ponudniki ali osebe, ki prosijo za
sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, zagotovijo dostop do informacij. Prospekt
vkljucuje zlasti seznam sklicev, da se vlagateljem omogoci, da zlahka prepoznajo dolocene
informacije, in spletne povezave na vse dokumente, ki vsebujejo informacije, vkljucene s

sklicevanjem. Te spletne povezave se hranijo za obdobje objave prospekta iz ¢lena 20(7).

3. Izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, kjer je
to mogoce, skupaj s prvim osnutkom prospekta, ki se predlozi pristojnemu organu, in v
vsakem primeru med postopkom pregleda prospekta predlozi vse informacije, ki so s

sklicevanjem vkljucene v prospekt, v elektronski obliki, ki omogoca iskanje.

4. Za zagotovitev dosledne usklajenosti tega ¢lena lahko ESMA pripravi osnutke regulativnih
tehni¢nih standardov za posodobitev seznama iz odstavka 1, tako da se vkljucijo dodatne
vrste dokumentov, ki jih je treba v skladu s pravom Unije vloziti pri javnemu organu ali jih

mora javni organ odobriti.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz

prvega pododstavka v skladu s ¢leni od 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

¥ [uLc,,str ]
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POGLAVIJE IV
UREDITVE ZA ODOBRITEYV IN OBJAVO PROSPEKTA

Clen 19
Pregled in odobritev prospekta

1. Prospekt se objavi Sele, ko ga odobri pristojni organ maticne drzave ¢lanice.

2. Pristojni organ izdajatelja, ponudnika ali osebo, ki prosi za sprejem v trgovanje na
reguliranem trgu, uradno obvesti o svoji odlocitvi glede odobritve prospekta v desetih

delovnih dneh od predlozitve osnutka prospekta.

Ce pristojni organ odlo¢itve o prospektu ne sprejme v rokih, dologenih v tem odstavku ter

odstavkih 3 in 5, to ne pomeni, da je bil prospekt odobren.

Pristojni organ o odobritvi prospekta in njegovih morebitnih dodatkov ¢im prej in
najpozneje do konca prvega delovnega dne, potem ko so bili o navedeni odobritvi uradno
obvesceni izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje na reguliranem

trgu, uradno obvesti ESMA.

3. Rok iz prvega pododstavka odstavka 2 se podaljSa na 20 delovnih dni, ¢e javna ponudba
vkljucuje vrednostne papirje, ki jih je izdal izdajatelj, ki ni nikoli imel prospekta, ki bi ga

odobril zadevni pristojni organ v mati¢ni drzavi ¢lanici izdajatelja.

Rok 20 delovnih dni se uporablja le za prvo predlozitev osnutka prospekta. Ce so v skladu

z odstavkom 4 potrebne nadaljnje predlozitve, se uporablja rok iz odstavka 2.

Ce zaGetna vloga ni bila popolna, tako da vanjo niso bile vkljué¢ene pomembne informacije,
zahtevane v skladu s to uredbo, kot so zadevne pretekle finan¢ne informacije, se za

nadaljnje predlozitve uporablja rok 20 delovnih dni.
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4. Ce pristojni organ ugotovi, da osnutek prospekta ne izpolnjuje standardov glede
popolnosti, razumljivosti in doslednosti, ki jih mora izpolnjevati za odobritev, in/ali da so

potrebne spremembe ali dodatne informacije:

(a) vrokih iz odstavkov 2 in 3 tega ¢lena izdajatelja, ponudnika ali osebo, ki prosi za
sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, obvesti o predlozitvi osnutka prospekta

in/ali dodatnih informacijah in navede razloge za svojo odlocitev ter

(b) seroki iz odstavka 2 uporabljajo samo od datuma, na katerega se zahtevani
spremenjeni osnutek prospekta in/ali dodatne informacije predloZzijo pristojnemu

organu.

5. Z odstopanjem od odstavkov 2 in 4 se rok iz navedenih odstavkov za pogoste izdajatelje,
navedene v ¢lenu 9(11), skrajSa na pet delovnih dni, vklju¢no s pogostimi izdajatelji, ki
uporabljajo postopek uradnega obvescanja iz €lena 24a. Pogosti izdajatelj pristojni organ
vsaj pet delovnih dni pred predvidenim datumom predloZzitve vloge v odobritev obvesti o

predlozitvi.

Pogosti izdajatelj pristojnemu organu predlozi vlogo, ki vsebuje vse potrebne spremembe
univerzalnega registracijskega dokumenta, kjer je to ustrezno, opisa vrednostnih papirjev

in izvlecek, ki se predlozijo v odobritev.

6. Pristojni organi na svojih spletnih mestih objavijo informacije o postopku pregleda in
odobritve, da se zagotovi u¢inkovita in pravoc¢asna odobritev prospektov. Te informacije
vkljucujejo kontaktne tocke v zvezi z odobritvami. Izdajatelj, ponudnik, oseba, ki prosi za
sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, ali oseba, odgovorna za pripravo prospekta, lahko
med postopkom odobritve prospekta neposredno komunicira ali je v stiku z osebjem

pristojnega organa.
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7. Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice lahko prenese odobritev prospekta na pristojni
organ druge drzave ¢lanice, ¢e o tem predhodno uradno obvesti ESMA in ¢e se navedeni
pristojni organ s tem strinja. Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice vlozeno dokumentacijo
skupaj s svojo odlocitvijo o dopustitvi prenosa v elektronski obliki prenese na pristojni
organ druge drzave Clanice isti dan, ko sprejme odloc€itev. O takem prenosu se v treh
delovnih dneh od datuma, ko pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice sprejme odlocitev,
uradno obvesti izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje na
reguliranem trgu. Rok iz odstavkov 2 in 3 se uporablja od datuma, ko pristojni organ
matiéne drzave ¢lanice sprejme odlo¢itev. Clen 28(4) Uredbe (EU) §t. 1095/2010 se ne
uporablja za prenos odobritve prospekta v skladu s tem odstavkom. Za pristojni organ
druge drzave ¢lanice, na katerega je bila odobritev prospekta prenesena, se Steje, da je po
zakljucku prenosa odobritve prospekta za namene te uredbe pristojni organ v maticni

drzavi ¢lanici.

8. Ta uredba ne vpliva na odgovornost pristojnega organa, ki jo Se naprej ureja izkljuéno

nacionalno pravo.

Drzave €lanice zagotovijo, da se nacionalne dolocbe o odgovornosti pristojnih organov

uporabljajo samo za odobritve prospektov s strani njihovega pristojnega organa.

9. Visina pristojbin, ki jih pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice zaracuna za odobritev
prospektov, registracijskih dokumentov, vklju¢no z univerzalnimi registracijskimi
dokumenti, opisov vrednostnih papirjev, izvleCkov, dodatkov in sprememb ter za vlozitev
univerzalnih registracijskih dokumentov, njihovih sprememb in konénih pogojev, se

javnosti razkrije vsaj na spletnem mestu pristojnega organa.

10. Na Komisijo se v skladu s ¢lenom 42 prenese pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov, ki
opredeljujejo postopke za pregled popolnosti, razumljivosti in doslednosti ter odobritev

prospekta.
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11. ESMA uporabi svoja pooblastila iz Uredbe (EU) §t. 1095/2010 za spodbujanje
konvergence nadzora v zvezi s postopkoma pregleda in odobritve pristojnih organov pri
ocenjevanju popolnosti, doslednosti in razumljivosti informacij, ki jih vsebuje prospekt.
ESMA zlasti spodbuja konvergenco v zvezi z ucinkovitostjo in metodami pregleda

informacij iz prospekta, ki ga opravijo pristojni organi.

12. Brez poseganja v ¢len 30 Uredbe (EU) st. 1095/2010 ESMA organizira in izvede vsaj en
strokovni pregled postopkov pregleda in odobritve pristojnih organov, vkljuc¢no z
medsebojnim uradnim obves¢anjem pristojnih organov o odobritvi. S strokovnim
pregledom se oceni tudi vpliv razli¢nih pristopov pristojnih organov k pregledu in
odobritvi na zmoznost izdajateljev, da zberejo kapital v Evropski uniji. Poroc¢ilo o tem
strokovnem pregledu se objavi najpozneje tri leta po datumu zacetka uporabe te uredbe.
ESMA v okviru tega strokovnega pregleda po potrebi zaprosi interesno skupino za

vrednostne papirje in trg iz ¢lena 37 Uredbe (EU) §t. 1095/2010 za mnenje ali nasvet.

Clen 20
Objava prospekta

1. Izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu,
prospekt po odobritvi javno objavi v razumnem casu pred zacetkom ali najpozneje ob

zacetku javne ponudbe ali sprejema zadevnih vrednostnih papirjev v trgovanje.

Ce prva javna ponudba vkljucuje razred delnic, ki je prvi¢ sprejet v trgovanje na
reguliranem trgu, je prospekt na voljo javnosti vsaj Sest delovnih dni pred zaklju¢kom

ponudbe.

2. Za prospekt se ne glede na to, ali ga sestavlja en dokument ali ve¢ lo¢enih dokumentov,
Steje, da je na voljo javnosti, ko je v elektronski obliki objavljen na enem od naslednjih

spletnih mest:
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(a) spletnem mestu izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za sprejem v trgovanje,

ali

(b) spletnem mestu finan¢nih posrednikov, ki plasirajo ali prodajajo vrednostne

papirje, vkljucno s spletnimi mesti placilnih zastopnikov, ali

(¢) spletnem mestu organiziranega trga, na katerem se prosi za sprejem v trgovanje,

ali

(d) spletnem mestu upravljavca vecstranskega sistema trgovanja, e se ne zaprosi za

sprejem v trgovanje na reguliranem trgu.

3. Celoten prospekt, tudi izvlecek, se objavi v ustreznem razdelku spletnega mesta, kjer je ob
vstopu na spletno mesto zlahka dostopen. Lahko se ga prenese in natisne, pripravljen pa je

v elektronski obliki, ki omogoca iskanje in preprecuje njegovo spreminjanje.

Dokumenti z informacijami, ki se v prospekt vkljucijo s sklicevanjem, dodatki in/ali
konéni pogoji, povezani s prospektom, ter locen izvod izvlecka so na voljo v istem

razdelku poleg prospekta, po potrebi pa so navedene spletne povezave.

4. Za dostop do prospekta se ni treba registrirati, sprejeti izjave o omejitvi pravne
odgovornosti ali placati pristojbine. Filtri, ki opozarjajo, v kateri jurisdikciji oziroma
katerih jurisdikcijah poteka ponudba, in od vlagateljev zahtevajo, naj razkrijejo drzavo
prebivalisc¢a ali navedejo, da ne prebivajo v doloceni drzavi ali jurisdikciji, ne smejo Steti

za izjave 0 omejitvi pravne odgovornosti.

5. Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice na svojem spletnem mestu objavi vse odobrene
prospekte ali vsaj njihov seznam, vkljucno s spletnimi povezavami na zadevne razdelke
spletnih mest iz odstavka 3 in podatkom o drzavi ¢lanici gostiteljici oziroma drzavah
¢lanicah gostiteljicah, ki so uradno obvescene o prospektih v skladu s ¢lenom 24.
Objavljen seznam, vklju¢no s spletnimi povezavami, se posodablja in vsak element je na

spletnem mestu objavljen vsaj tako dolgo, kot je doloCeno v odstavku 7.
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Ta.

Ko pristojni organ uradno obvesti ESMA o odobritvi prospekta ali katerega koli dodatka k
prospektu, mu obenem predlozi tudi elektronski izvod prospekta in katerega koli dodatka k
prospektu ter vse podatke, ki jih ESMA potrebuje za njegovo klasifikacijo v mehanizmu za

shranjevanje iz odstavka 6 in za porocilo iz ¢lena 45.

Pristojni organ drzave Clanice gostiteljice na svojem spletnem mestu objavi informacije o

vseh uradnih obvestilih, ki jih je prejel v skladu s ¢lenom 24.

ESMA takoj, ko je mogoce, na svojem spletnem mestu objavi vse prospekte, ki jih je prejel
od pristojnih organov, vkljué¢no z njihovimi dodatki, koné¢nimi pogoji in po potrebi
povezanimi prevodi, ter informacije o drzavi ¢lanici gostiteljici oziroma drzavah ¢lanicah
gostiteljicah, ki so uradno obvescene o prospektih v skladu s clenom 24. Objava se
zagotovi prek mehanizma za shranjevanje, ki javnosti zagotavlja brezplac¢en dostop in

funkcijo iskanja.

Vsi prospekti, odobreni po datumu zacetka uporabe te uredbe, ostanejo javno objavljeni

vsaj pet let po njihovi objavi na spletnih mestih, dolo¢enih v odstavkih 2 in 6.

Odobreni prospekt vsebuje vidno opozorilo, v katerem je navedeno, kdaj se iztece
veljavnost prospekta. V opozorilu je tudi navedeno, da se obveznost dopolnitve prospekta
ob pomembnih novih dejavnikih, vsebinskih napakah ali vsebinskih nedoslednostih ne bo

uporabljala, ¢e prospekt ni ve¢ veljaven.

Ce prospekt sestavlja ve¢ dokumentov in/ali vkljuéuje informacije s sklicevanjem, se lahko
dokumenti in informacije, ki sestavljajo prospekt, objavijo in distribuirajo lo¢eno, ¢e so
navedeni dokumenti javno objavljeni v skladu z odstavkom 2. Ce je prospekt sestavljen iz
lo¢enih dokumentov, kot je dolo¢eno v ¢lenu 10, je v vsakem dokumentu, ki je sestavni del
prospekta in ni dokument, vkljucen s sklicevanjem, navedeno, kje se lahko pridobijo drugi

dokumenti, ki so Ze odobreni in/ali vlozeni pri pristojnem organu.
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10.

11.

12.

Besedilo in oblika prospekta in/ali dodatka k prospektu, ki je bil javno objavljen, so vedno

enaki izvirni razli€ici, ki jo je odobril pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice.

Izdajatelj, ponudnik, oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje, ali finan¢ni posredniki, ki
plasirajo ali prodajajo vrednostne papirje, vsaki fizi¢ni ali pravni osebi na zahtevo
brezplacno zagotovijo kopijo prospekta v papirni obliki. Zagotovitev kopije se omeji na

jurisdikcijo, v kateri poteka javna ponudba ali sprejem v trgovanje v skladu s to uredbo.

ESMA lahko za zagotovitev dosledne usklajenosti postopkov iz tega clena pripravi osnutek
regulativnih tehni¢nih standardov, da se dodatno opredelijo zahteve v zvezi z objavo

prospekta.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz

prvega pododstavka v skladu s ¢leni od 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

ESMA pripravi osnutek regulativnih tehni¢nih standardov, da se opredelijo podatki,

potrebni za razvrstitev prospektov iz odstavka 5.

ESMA Komisiji predloZi osnutke navedenih regulativnih tehni¢nih standardov do [vstaviti

datum 18 mesecev po datumu zacetka veljavnosti].

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz

prvega pododstavka v skladu s ¢leni od 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 21
Oglasi

Kakrsna koli vrsta oglasov, povezana z javno ponudbo vrednostnih papirjev ali sprejemom
vrednostnih papirjev v trgovanje na reguliranem trgu, spostuje nacela iz odstavkov od 2 do
4a. Odstavki od 2 do 4 se uporabljajo samo v primerih, ko za izdajatelja, ponudnika ali

osebo, ki prosi za sprejem v trgovanje, velja obveznost priprave prospekta.
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2. V oglasih je navedeno, da je prospekt bil ali bo objavljen in kje ga lahko vlagatelji
pridobijo ali kje ga bodo lahko pridobili.

3. Oglasi so jasno prepoznavni kot taki. Informacije, ki jih vsebuje oglas, niso nenatancne ali
zavajajoce. Informacije, ki jih vsebuje oglas, so skladne tudi z informacijami iz prospekta,
e je ze bil objavljen, ali z informacijami, ki jih je treba navesti v prospektu, ¢e bo prospekt

objavljen pozneje.

4. Vse informacije v zvezi z javno ponudbo ali sprejemom v trgovanje na reguliranem trgu,
razkrite ustno ali pisno, tudi ¢e ne za namene oglasevanja, so skladne z informacijami, ki

jih vsebuje prospekt.

4a. Kadar se v skladu s to uredbo na podlagi ¢lena 1(3) in (4) prospekt ne zahteva, se bistvene
informacije, ki jih posreduje izdajatelj ali ponudnik in so naslovljene na vlagatelje, ki
izpolnjujejo pogoje, ali posebne kategorije vlagateljev, vklju¢no z informacijami, ki se
razkrijejo v okviru srec¢anj v zvezi s ponudbami vrednostnih papirjev, razkrijejo vsem
vlagateljem, ki izpolnjujejo pogoje, ali posebnim kategorijam vlagateljev, na katere je
ponudba izklju¢no naslovljena. Kadar se zahteva objava prospekta, se take informacije

vkljucijo v prospekt ali v dodatek k prospektu v skladu s ¢lenom 22(1).

5. Pristojni organ drzave Clanice, v kateri se oglasi razsirjajo, ima pooblastila za nadzor nad
skladnostjo dejavnosti oglasevanja v zvezi z javno ponudbo vrednostnih papirjev ali
sprejemom Vv trgovanje na reguliranem trgu, pri ¢emer so nacela navedena v odstavkih od 2
do 4a. Kadar je to potrebno, pristojni organ v mati¢ni drZavi ¢lanici pomaga pristojnemu
organu drzave Clanice, v kateri se oglasi razsirjajo, pri ocenjevanju skladnosti oglasov z

informacijami v prospektu.

Brez poseganja v pooblastila iz ¢lena 30(1) pregled oglasov s strani pristojnega organa ni
predpogoj za to, da javna ponudba ali sprejem v trgovanje poteka v kateri koli drzavi

¢lanici gostiteljici.
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Uporaba kakr$nih koli nadzornih in preiskovalnih pooblastil iz ¢lena 30 v zvezi z
uveljavljanjem dolocb tega ¢lena s strani pristojnega organa drzave Clanice gostiteljice se

nemudoma sporoc¢i pristojnemu organu maticne drzave Clanice izdajatelja.

6. ESMA za zagotovitev dosledne usklajenosti v zvezi s tem ¢lenom in za zagotovitev, da ni
negativnih vplivov na cilj spodbujanja ¢ezmejne dejavnosti v Uniji, pripravi osnutke
regulativnih tehni¢nih standardov, da opredeli dolocbe iz odstavkov od 2 do 4a, tudi v
zvezi z razSirjanjem oglasov, ki napovedujejo namen javne ponudbe vrednostnih papirjev
ali sprejema v trgovanje na reguliranem trgu, zlasti preden se prospekt javno objavi ali
pred odprtjem vpisa. V teh regulativnih tehni¢nih standardih se doloc¢ijo tudi postopki za
sodelovanje med pristojnim organom maticne drzave ¢lanice in pristojnim organom v
drzavi ¢lanici, v kateri se razsirjajo oglasi, kadar pristojni organi uveljavljajo svoja

pooblastila za izvajanje nadzora nad dejavnostjo oglasevanja v skladu z odstavkom 5.
ESMA te osnutke regulativnih tehni¢nih standardov predlozi Komisiji do [vstaviti datum].

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz

prvega pododstavka v skladu s ¢leni od 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

7. ESMA v skladu s ¢lenom 16 Uredbe (EU) §t. 1095/2010 oblikuje smernice in priporoc€ila
glede nadzora, ki ga v skladu z odstavkom 5 izvajajo pristojni organi na podlagi tega ¢lena.
Te smernice in priporocila se naslovijo na pristojne organe, da se vzpostavijo dosledne,
ucinkovite in uspe$ne nadzorne prakse v zvezi z nadzorom nad oglasi ter se zagotovi
skupna, enotna in dosledna uporaba prava Unije. V teh smernicah se upoSteva potreba po
zagotovitvi, da je nadzor, ki ga izvajajo pristojni organi v skladu z odstavkom 5, zdruzljiv z
delovanjem postopka uradnega obvescanja iz ¢lena 24, obenem pa se ¢im bolj zmanjSuje

upravno breme za izdajatelje, ki dajejo ¢ezmejne ponudbe v Uniji.
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Ta ¢len ne vpliva na drugo zakonodajo Evropske unije v zvezi z oglasi ali na zagotavljanje

informacij, pa tudi na dolo¢be drzav ¢lanic, ki izvajajo takSno zakonodajo.

Clen 22
Dodatki k prospektu

Vsak pomemben nov dejavnik, vsebinska napaka ali netocnost v zvezi z informacijami iz
prospekta, ki bi lahko vplivala na oceno vrednostnih papirjev in ki se pojavi ali ugotovi v
obdobju od odobritve prospekta do izteka obdobja ponudbe ali do zacetka trgovanja na
reguliranem trgu, odvisno od tega, kaj je pozneje, se nemudoma navede v dodatku k

prospektu.

Tak dodatek se odobri na enak nacin kot prospekt, in sicer v najvec petih delovnih dneh,
objavi pa se v skladu z vsaj enakimi ureditvami, kot so se uporabljale za objavo izvirnega
prospekta v skladu s clenom 20. Po potrebi se dopolnijo tudi izvlecek in njegovi morebitni

prevodi, da se upostevajo nove informacije iz dodatka.

Ce se prospekt nanasa na javno ponudbo vrednostnih papirjev, imajo vlagatelji, ki so pred
objavo dodatka Ze soglasali z nakupom ali vpisom vrednostnih papirjev, pravico, da v dveh
delovnih dneh po objavi dodatka odstopijo od sprejetja ponudbe, ¢e se je pred iztekom
obdobja ponudbe ali izrocitvijo vrednostnih papirjev, odvisno od tega, kaj se zgodi prej,
pojavil pomemben nov dejavnik, vsebinska napaka ali neto¢nost iz odstavka 1. Izdajatel;
ali ponudnik lahko navedeni rok podaljSa. Kon¢ni datum pravice do odstopa se navede v
dodatku. Dodatek vsebuje poudarjeno izjavo o pravici do odstopa, v kateri je jasno

navedeno:
(1) kateri vlagatelji imajo pravico do odstopa;
(i1) obdobje, v katerem lahko vlagatelji uveljavljajo svojo pravico do odstopa, ter

(ii1) s kom lahko vlagatelji stopijo v stik, ¢e zelijo uveljavljati pravico do odstopa.
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3. Ce izdajatelj pripravi dodatek v zvezi z informacijami iz osnovnega prospekta, ki se nanasa
samo na eno ali ve¢ posameznih izdaj, se pravica vlagateljev do odstopa od sprejetja
ponudbe v skladu z odstavkom 2 uporablja samo za navedeno izdajo oziroma navedene

izdaje in ne za katero koli drugo izdajo vrednostnih papirjev v okviru osnovnega prospekta.

4. Ce se pomemben nov dejavnik, vsebinska napaka ali netoénost iz odstavka 1 nanasa samo
na informacije iz registracijskega dokumenta ali univerzalnega registracijskega dokumenta
in Ce se ta registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument istocasno
uporablja kot sestavni del ve¢ prospektov, se pripravi in odobri samo en dodatek. V tem

primeru so v dodatku navedeni vsi prospekti, na katere se nanasa.

5. Pristojni organ lahko pri pregledu dodatka pred odobritvijo zahteva, da mora dodatek kot
prilogo vsebovati konsolidirano razli¢ico dopolnjenega prospekta, registracijskega
dokumenta ali univerzalnega registracijskega dokumenta, ¢e je to potrebno za
zagotavljanje razumljivosti informacij, navedenih v prospektu. Taka zahteva se Steje za
zahtevo za dodatne informacije v skladu s ¢lenom 19(4). Izdajatelj lahko kot prilogo
prostovoljno vkljuci tudi konsolidirano razli¢ico dopolnjenega prospekta, registracijskega

dokumenta ali univerzalnega registracijskega dokumenta.

6. ESMA za zagotovitev dosledne usklajenosti tega ¢lena in upoStevanje tehni€nega razvoja
na finan¢nih trgih pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, da se opredelijo
primeri, v katerih je treba zaradi pomembnega novega dejavnika, vsebinske napake ali

neto¢nosti v zvezi z informacijami iz prospekta objaviti dodatek k prospektu.

ESMA Komisiji predlozi osnutke navedenih regulativnih tehni¢nih standardov do [vstaviti

datum 18 mesecev po datumu zacetka veljavnosti].

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz
prvega pododstavka v skladu s postopkom iz ¢lenov od 10 do 14 Uredbe (EU) st.
1095/2010.
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POGLAVJE V
CEZMEJNE PONUDBE IN SPREJEM V TRGOVANJE TER UPORABA JEZIKOV

Clen 23

Podrocje uporabe odobritev prospektov v Uniji

1. Brez poseganja v Clen 35, ¢e se javna ponudba ali sprejem v trgovanje na reguliranem trgu
zagotovi v eni ali ve¢ drzavah Clanicah ali v drzavi €lanici, ki ni mati¢na drzava ¢lanica,
prospekt, ki ga je odobrila mati¢na drzava €lanica, in vsi njegovi dodatki veljajo za javno
ponudbo ali sprejem v trgovanje v vseh drzavah ¢lanicah gostiteljicah, ¢e se v skladu s
¢lenom 24 uradno obvestita ESMA in pristojni organ vsake drzave ¢lanice gostiteljice.
Pristojni organi drzav €lanic gostiteljic ne opravijo nobenih postopkov odobritve ali
upravnih postopkov, povezanih s projekti, ki jih odobrijo pristojni organi drugih drzav

¢lanic.

2. Ce se po odobritvi prospekta odkrijejo pomembni novi dejavniki, vsebinske napake ali
vsebinske neto¢nosti, kot je navedeno v ¢lenu 22, pristojni organ mati¢ne drzave Clanice
zahteva, da se objava dodatka odobri v skladu s ¢lenom 19(1). ESMA in pristojni organ
drzave c¢lanice gostiteljice lahko uradno obvestita pristojni organ mati¢ne drzave Clanice,

da potrebujeta nove informacije.

Clen 24

Uradno obvescanje

1. Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice na zahtevo izdajatelja, ponudnika ali osebe,
odgovorne za pripravo prospekta, v enem delovnem dnevu po prejemu navedene zahteve
ali v enem delovnem dnevu po odobritvi prospekta, ¢e se zahteva predlozi skupaj z
osnutkom prospekta, zagotovi pristojnemu organu drzave ¢lanice gostiteljice potrdilo o
odobritvi, ki potrjuje, da je bil prospekt pripravljen v skladu s to uredbo, in elektronski

izvod navedenega prospekta.
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Po potrebi se uradnemu obvestilu iz prvega pododstavka prilozi prevod prospekta in/ali
izvlecka, za pripravo katerega je odgovoren izdajatelj, ponudnik ali oseba, odgovorna za

pripravo prospekta.

O potrdilu o odobritvi se isto¢asno uradno obvestita pristojni organ drZave ¢lanice

gostiteljice in izdajatelj, ponudnik ali oseba, odgovorna za pripravo prospekta.
2. V potrdilu se navede uporaba dolocb ¢lena 17a(1) in (2) ter njena utemeljitev.

3. Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice o potrdilu o odobritvi prospekta ali dodatka

isto¢asno uradno obvesti ESMA in pristojni organ drzave Clanice gostiteljice.

4. Ce konéni pogoji osnovnega prospekta, ki so bili prej uradno sporo&eni, niso vkljuéeni v
osnovni prospekt ali dodatek, jih pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice elektronsko
sporoci pristojnim organom drzav ¢lanic gostiteljic in ESMA, takoj ko je po njihovi

vlozitvi to mogoce.

5. Pristojni organi ne zaracunajo pristojbine za uradno obves¢anje ali prejem obvestila,
prospektov ali njihovih dodatkov ali za kakrSne koli povezane dejavnosti nadzora v mati¢ni

drzavi ¢lanici ali drzavah ¢lanicah gostiteljicah.

6. Da se zagotovijo enotni pogoji uporabe te uredbe in uposteva tehni¢ni razvoj na finan¢nih
trgih, lahko ESMA pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, da se dolocijo
standardne oblike, predloge ter postopki za uradno obves¢anje o potrdilu o odobritvi,

prospektu, dodatku k prospektu ter prevodu prospekta in/ali izvlecka.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov iz prvega

pododstavka v skladu s ¢lenom 15 uredbe (EU) st. 1095/2010.
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Clen 24a
Uradno obvescanje o registracijskih dokumentih ali univerzalnih registracijskih dokumentih v

primeru, da izdajatelj lahko izbere mati¢no drZavo Clanico

1. Ta ¢len velja le za izdaje nelastniSkih vrednostnih papirjev iz tocke (ii) ¢lena 2(1)(m) in
izdajatelje s sedezem v tretji drzavi, ¢e mati¢na drzava Clanica, izbrana v skladu s tocko (ii)
ali (iii) ¢lena 2(1)(m) za odobritev prospektov, ni drzava Clanica, katere pristojni organ
odobri registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument, ki ga je sestavil

izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu.

2. Pristojni organ, ki odobri registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument,
na zahtevo izdajatelja ali osebe, odgovorne za pripravo takSnega dokumenta, pristojnemu
organu mati¢ne drzave Clanice zagotovi potrdilo o odobritvi, ki potrjuje, da je bil
registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument sestavljen v skladu s to

uredbo, in elektronsko kopijo tega dokumenta.

Kadar je to potrebno zaradi upostevanja jezikovnih zahtev iz ¢lena 25, se uradnemu
obvestilu iz prvega pododstavka prilozi prevod registracijskega dokumenta ali
univerzalnega registracijskega dokumenta, za katerega pripravo katerega je odgovoren

izdajatelj ali oseba, odgovorna za pripravo prospekta.

Uporabljajo se dolocbe iz tretjega pododstavka odstavka 1 in iz odstavkov 2, 3 in 5 ¢lena

24.

3. Registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument, o katerem je uradno
obvescCen pristojni organ maticne drzave Clanice, se lahko uporablja kot sestavni del

prospekta, predlozenega v odobritev navedenemu pristojnemu organu.

Pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice ne opravi nobenega pregleda ali odobritve v zvezi z
registracijskim dokumentom ali univerzalnim registracijskim dokumentom, o katerem je
bil uradno obvescen, ter opis vrednostnih papirjev in izvlecek odobri Sele po prejemu

uradnega obvestila.
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4. Registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument, o katerem je uradno
obvesCen pristojni organ mati¢ne drzave Clanice, vsebuje dodatek s kljuénimi
informacijami o izdajatelju ali osebi, ki zaprosi za sprejem, iz ¢lena 7(6). Odobritev
registracijskega dokumenta ali univerzalnega registracijskega dokumenta vkljucuje

dodatek.

Kadar je to potrebno zaradi upostevanja jezikovnih zahtev iz ¢lena 25, kar zadeva izvlecek,
se uradnemu obvestilu prilozi prevod dodatka k registracijskemu dokumentu ali
univerzalnemu registracijskemu dokumentu, za katerega pripravo je odgovoren izdajatelj

ali oseba, odgovorna za pripravo prospekta.

Pri pripravi izvlecka se vsebina dodatka ponovi brez spremembe dela iz tocke (b) ¢lena

7(4), pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice pa je ne pregleda.

5. Ce se pojavi ali v ¢asovnem okviru iz &lena 22(1) zabeleZi pomemben nov dejavnik,
vsebinska napaka ali vsebinska neto¢nost, ki se nanaSa na informacije v registracijskem
dokumentu ali univerzalnem registracijskem dokumentu, se dodatek, ki se zahteva v skladu
s ¢lenom 22, predlozi v odobritev pristojnemu organu, ki je odobril registracijski dokument
ali univerzalni registracijski dokument. Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice je o njem
uradno obvescen v enem delovnem dnevu po njegovi odobritvi v skladu s postopkom iz

odstavkov 2 in 3 tega Clena.

Ce se registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument isto¢asno uporablja
kot sestavni del ve¢ prospektov, je o dodatku uradno obvescen vsak pristojni organ, pri

katerem je bil odobren prospekt, v njem pa so navedeni vsi prospekti, na katere se nanasa.

Ce se dodatek k registracijskemu dokumentu ali univerzalnemu registracijskemu
dokumentu iz odstavka 4 dopolni zaradi upostevanja novih informacij, vkljucenih v
dodatek, pristojni organ mati¢ne drZave ¢lanice ne opravi nobenega pregleda ali odobritve

v zvezi z informacijami iz izvlecka, zajetimi v dodatku.
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6. Pristojni organ mati¢ne drzave clanice po potrebi sodeluje in izmenjuje informacije s
pristojnim organom, ki je odobril registracijski dokument ali univerzalni registracijski

dokument, v skladu s ¢lenom 31.

7. Da se zagotovijo enotni pogoji uporabe te uredbe, lahko ESMA pripravi osnutke
izvedbenih tehni¢nih standardov, da se doloc¢ijo standardne oblike, predloge in postopki za
uradno obvesCanje o potrdilu o odobritvi, ki se nanaSa na registracijski dokument,

univerzalni registracijski dokument, dodatek ali prevod takega dokumenta ali dodatka.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov iz prvega

pododstavka v skladu s ¢lenom 15 uredbe (EU) st. 1095/2010.

Clen 25
Uporaba jezikov

1. Ce javna ponudba poteka ali e se za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu zaprosi samo
v maticni drzavi Clanici, se prospekt pripravi v jeziku, ki ga sprejme pristojni organ

mati¢ne drzave ¢lanice.

2. Ce javna ponudba poteka ali ¢e se za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu zaprosi v eni
ali ve¢ drzavah ¢lanicah z izjemo mati¢ne drzave Clanice, se prospekt pripravi bodisi v
jeziku, ki ga sprejmejo pristojni organi navedenih drzav ¢lanic, ali v jeziku, ki se obi¢ajno
uporablja na podro¢ju mednarodnih financ, po izbiri izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki

prosi za sprejem.

Pristojni organ vsake drzave ¢lanice gostiteljice lahko zahteva, da se izvlecek iz ¢lena 7
prevede v uradni jezik ali jezike te drzave, vendar ne zahteva prevoda nobenih drugih

delov prospekta.

Da lahko pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice pregleda in odobri prospekt, se ta pripravi
bodisi v jeziku, ki ga sprejme ta organ, ali v jeziku, ki se obiajno uporablja na podroc¢ju
mednarodnih financ, po izbiri izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za sprejem v

trgovanje.
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3. Ce javna ponudba poteka ali e se za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu zaprosi v ve¢
kot eni drzavi ¢lanici, vkljuéno z mati¢no drzavo ¢lanico, se prospekt pripravi v jeziku, ki
ga sprejme pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice, in je na voljo tudi v jeziku, ki ga
sprejmejo pristojni organi vsake drzave Clanice gostiteljice, ali v jeziku, ki se obicajno
uporablja na podro¢ju mednarodnih financ, po izbiri izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki

prosi za sprejem v trgovanje.

Pristojni organ vsake drzave Clanice gostiteljice lahko zahteva, da se izvlecek iz ¢lena 7
prevede v uradni jezik ali jezike te drzave, vendar ne zahteva prevoda nobenih drugih

delov prospekta.

4. Konéni pogoji in izvlecek za posamezno izdajo se pripravijo v istem jeziku kot odobren

osnovni prospekt.

Ce se konéni pogoji v skladu s ¢lenom 24(4) posljejo pristojnemu organu drzave ¢lanice
gostiteljice oziroma pristojnim organom drzav ¢lanic gostiteljic, kadar je teh vec, za

konéne pogoje in za prilozen izvlecek veljajo naslednja jezikovna pravila:

(a) izvlecek posamezne izdaje, priloZzen konénim pogojem, se prevede v uradni jezik ali
jezike vsake drzave Clanice gostiteljice, kjer se to zahteva, v skladu z drugim

pododstavkom odstavka 2 ali 3 tega Clena;

(b) ¢e je treba osnovni prospekt prevesti v skladu z odstavkom 2 ali 3 tega ¢lena, za
kon¢ne pogoje in prilozene izvleCke posamezne izdaje veljajo enake zahteve glede

prevoda kot za osnovni prospekt.

5. Kadar se za sprejem nelastniSskih vrednostnih papirjev, katerih nominalna vrednost na
enoto znasa vsaj 100 000 EUR, v trgovanje na reguliranem trgu prosi v eni ali ve¢ drzavah
Clanicah, se prospekt pripravi v jeziku, ki ga sprejmejo pristojni organi maticne drzave
¢lanice in drzav ¢lanic gostiteljic ali v jeziku, ki je obi¢ajen na podro¢ju mednarodnih
financ, po izbiri izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi za sprejem v trgovanje, odvisno

od primera.
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POGLAVJE VI

POSEBNA PRAVILA ZA IZDAJATELJE S SEDEZEM V TRETJIH DRZAVAH

Clen 26

Ponudba vrednostnih papirjev ali sprejem v trgovanje v okviru prospekta, pripravljenega v skladu

s to uredbo

Izdajatelju iz tretje drzave, ki namerava javno ponuditi vrednostne papirje v Uniji ali
prositi za sprejem vrednostnih papirjev v trgovanje na reguliranem trgu v Uniji na podlagi
prospekta, pripravljenega v skladu s to uredbo, mora prospekt v skladu s ¢lenom 19
odobriti pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice, kot je doloceno v tocki (ii1) ¢lena 2(1)(m).
Za ta prospekt in izdajatelja iz tretje drzave se uporabljajo vse dolocbe iz te uredbe pod

nadzorom pristojnega organa mati¢ne drzave Clanice.

Izdajatelj iz tretje drzave imenuje zastopnika s sedeZzem v matic¢ni drzavi ¢lanici. Izdajatel;
iz tretje drzave pristojni organ uradno obvesti o identiteti in kontaktnih podatkih svojega

zastopnika.

Zastopnik je za namene te uredbe kontaktna toCka izdajatelja iz tretje drzave v Uniji, prek
katere poteka vsa uradna korespondenca s pristojnim organom, vklju¢no z vsako uradno

komunikacijo glede izvajanja doloc¢b te uredbe.

Zastopnik ni odgovoren za vsebino prospekta ali za to, da izdajatelj iz tretje drzave

uposteva to uredbo.
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Clen 27
Ponudba vrednostnih papirjev ali sprejem v trgovanje v okviru prospekta, pripravljenega v skladu

z zakonodajo tretje driave

1. Pristojni organ mati¢ne drzave Clanice izdajatelja iz tretje drzave lahko odobri prospekt za
javno ponudbo ali sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, ki je pripravljen v skladu z
nacionalno zakonodajo izdajatelja iz tretje drzave in za katerega se uporablja nacionalna
zakonodaja izdajatelja iz tretje drzave, ¢e so zahteve glede informacij iz zakonodaje

navedene tretje drzave enakovredne zahtevam iz te uredbe.

2. V primeru javne ponudbe ali sprejema vrednostnih papirjev, ki jih je izdal izdajatelj iz
tretje drzave, v trgovanje na reguliranem trgu v drzavi €lanici, ki ni mati¢na drzava Clanica,

se uporabljajo zahteve iz ¢lenov 23, 24 in 25.

3. Komisija lahko v skladu s ¢lenom 42 sprejme delegirane akte, ki dolo¢ajo splo$na merila

glede enakovrednosti na podlagi zahtev iz ¢lenov 6, 7, 8 in 13.

Na podlagi zgoraj navedenih meril lahko Komisija sprejme izvedbene ukrepe v skladu s
postopkom pregleda iz ¢lena 43, ki dolocajo, da tretja drzava z nacionalnim pravom
zagotovi enakovrednost prospektov, pripravljenih v navedeni drzavi, s to uredbo. Navedeni

izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 43(2).

Clen 28

Sodelovanje s tretjimi driavami

1. Pristojni organi drzav ¢lanic za namen Clena 27 in po potrebi za namen ¢lena 26 sklenejo
dogovore o sodelovanju z nadzornimi organi tretjih drzav glede izmenjave informacij z
nadzornimi organi v tretjih drzavah in izvajanjem obveznosti, ki izhajajo iz te uredbe, v
tretjih drzavah. Navedeni dogovori o sodelovanju zagotavljajo vsaj u¢inkovito izmenjavo
informacij, kar pristojnim organom omogoca, da svoje naloge opravljajo v skladu s to

uredbo.
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Pristojni organ obvesti ESMA in druge pristojne organe, kadar namerava skleniti tak

dogovor.

ESMA za namen ¢lena 27 in po potrebi za namen ¢lena 26 pomaga pri pripravi dogovorov
o sodelovanju med pristojnimi organi in ustreznimi nadzornimi organi tretjih drzav ter jo

koordinira.

Zaradi zagotavljanja dosledne harmonizacije tega ¢lena lahko ESMA pripravi osnutke
regulativnih tehni¢nih standardov, ki vsebujejo predlogo dokumenta za dogovore o

sodelovanju, ki jih pristojni organi drzav ¢lanic uporabijo, Ce je to mogoce.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz

drugega pododstavka v skladu s ¢leni od 10 do 14 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

ESMA po potrebi pomaga tudi pri izmenjavi informacij, pridobljenih od nadzornih
organov tretjih drzav, ki so lahko pomembne za sprejetje ukrepov iz ¢lenov 36 in 37, med

pristojnimi organi, in tak§no izmenjavo koordinira.

Pristojni organi sklenejo dogovore o sodelovanju glede izmenjave informacij z nadzornimi
organi tretjih drzav le, kadar za razkrite informacije velja zagotovilo glede varovanja
poslovne skrivnosti, ki je enakovredno vsaj zagotovilu iz ¢lena 33. Taka izmenjava

informacij mora biti namenjena opravljanju nalog navedenih pristojnih organov.
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POGLAVIJE VII
ESMA IN PRISTOJNI ORGANI

Clen 29

Pristojni organi

1. Vsaka drzava €lanica dolo€i en sam pristojni upravni organ, odgovoren za izvajanje nalog,
ki izhajajo iz te uredbe, in za zagotavljanje, da se uporabljajo dolocbe, sprejete v skladu s
to uredbo. Drzave Clanice o tem ustrezno obvestijo Komisijo, ESMA in druge pristojne

organe drugih drzav ¢lanic.
Pristojni organ je popolnoma neodvisen od vseh udelezencev na trgu.

2. Drzave ¢lanice lahko svojemu pristojnemu organu dovolijo, da nalogo elektronske objave

odobrenih prospektov v skladu s ¢lenom 20(5) prenese na tretje osebe.

Vsak prenos nalog na subjekte se izvede s posebnim sklepom, v katerem se navedejo
naloge, ki ji je treba opraviti, in pogoji, pod katerimi jih je treba izvesti, in ki vkljucuje
klavzulo, v skladu s katero mora zadevni subjekt delovati in biti organiziran na tak nacin,
da se preprecijo navzkrizja interesov in zagotovi, da informacije, pridobljene pri
opravljanju dodeljenih nalog, ne bodo uporabljene na neposten nacin ali za preprecevanje
konkurence. V takem sklepu so opredeljeni tudi vsi dogovori med pristojnim organom in

subjektom, na katerega se prenesejo naloge.

Konéno odgovornost za nadzor skladnosti s to uredbo in odobritev prospekta ima pristojni

organ, dolocen v skladu z odstavkom 1.

Drzave ¢lanice Komisijo, ESMA in pristojne organe drugih drzav ¢lanic obvestijo o sklepu

1z pododstavka 2 in tudi o vseh natan¢nih pogojih, ki urejajo tak prenos.

3. Odstavka 1 in 2 ne posegata v moZnost drZave ¢lanice, da uvede locene pravne in upravne
ureditve za ¢ezmorska evropska ozemlja, za katerih zunanje odnose je odgovorna navedena

drzava ¢lanica.
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Clen 30

Pooblastila pristojnih organov

1. Da lahko pristojni organi izpolnjujejo svoje naloge iz te uredbe, imajo v skladu z

nacionalnim pravom vsaj naslednja nadzorna in preiskovalna pooblastila:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

)

od izdajateljev, ponudnikov ali oseb, ki prosijo za sprejem v trgovanje na
reguliranem trgu, lahko zahtevajo, da v prospekt vkljucijo dodatne informacije, ce

je to potrebno za zagotavljanje zascCite vlagateljev;

od izdajateljev, ponudnikov ali oseb, ki prosijo za sprejem v trgovanje na
reguliranem trgu, in oseb, ki jih obvladujejo ali pa te obvladujejo njih, pa tudi
oseb, ki so v lastniSkem odnosu z njimi, lahko zahtevajo, da zagotovijo

informacije in dokumente;

od revizorjev, upravljavcev in zaposlenih izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki prosi
za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, ter finan¢nih posrednikov,
pooblascenih za izvedbo javne ponudbe ali prosnje za sprejem v trgovanje, lahko

zahtevajo, da zagotovijo informacije;

zacasno lahko prekinejo javno ponudbo ali sprejem v trgovanje za najvec 10
zaporednih delovnih dni vsaki€, ko utemeljeno sumijo, da se krsijo dolocbe te

uredbe;

lahko prepovejo ali za¢asno prekinejo oglase ali od izdajateljev, ponudnikov ali
oseb, ki prosijo za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, ali od zadevnih
finan¢nih posrednikov zahtevajo, naj prenehajo oglaSevati ali zatasno umaknejo
oglase za najve¢ 10 zaporednih delovnih dni vsakokrat, ko utemeljeno menijo, da

so krSene dolocbe te uredbe;

prepovejo lahko javno ponudbo ali sprejem v trgovanje, ¢e ugotovijo, da so krSene

dolocbe te uredbe, ali ¢e utemeljeno sumijo, da se bodo krsile;
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(g) vsakokrat, ko utemeljeno menijo, da so krsene dolocbe te uredbe, lahko zacasno ,a
najvec za 10 zaporednih delovnih dni, prekinejo trgovanje na reguliranem trgu ali
v vecstranskem sistemu trgovanja ali zahtevajo, da to storijo zadevni regulirani

trgi, veCstranski sistemi trgovanja ali organizirani sistemi trgovanja;

(h) prepovejo lahko trgovanje na reguliranem trgu, v vecstranskem sistemu trgovanja

ali organiziranem sistemu trgovanja, ¢e ugotovijo, da so krSene dolocbe te uredbe;

(i)  objavijo lahko dejstvo, da izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v

trgovanje, ne izpolnjuje svojih obveznosti,

(j)  zacasno lahko prekinejo pregled prospekta, predlozenega v odobritev, ali zacasno
prekinejo oziroma omejijo javno ponudbo ali sprejem v trgovanje, ¢e pristojni
organ izvaja pooblastilo glede uvedbe prepovedi ali omejitve v skladu s ¢lenom
42 Uredbe (EU) it. 600/2014 Evropskega parlamenta in Sveta'®, dokler taka

prepoved ali omejitev ne preneha veljati;

(k) zanajvec 5 let lahko zavrnejo odobritev vsakega prospekta, ki ga pripravi dolocen
izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje, e je ta izdajatel;,
ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje, veckrat in resno krsila

dolocbe te uredbe;

() razkrijejo lahko vse bistvene informacije, ki lahko vplivajo na oceno vrednostnih
papirjev, ki so javno ponujeni ali so sprejeti v trgovanje na reguliranih trgih, ali od
izdajatelja zahtevajo, da jih razkrije, da se zagotovi zascita vlagateljev ali

neovirano delovanje trga;

(m) zacasno lahko prekinejo trgovanje z vrednostmi papirji ali od zadevnega
reguliranega trga, vecstranskega sistema trgovanja ali organiziranega sistema
trgovanja zahtevajo, naj zaCasno prekine trgovanje z vrednostnimi papirji, ¢e

menijo, da je polozaj izdajatelja tak, da bi trgovanje skodilo interesom vlagateljev;

¥ Uredba (EU) &t. 600/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih

finan¢nih instrumentov in spremembi Uredbe (EU) §t. 648/2012 (UL L 173, 12.6.2014, str.
84).
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3a.

(n) 1izvajajo lahko inSpekcijske preglede na kraju samem ali preiskave na krajih, ki
niso zasebna prebivali$¢a fizi¢nih oseb, in za ta namen vstopijo v prostore, da
pridobijo dostop do dokumentov in drugih podatkov v kakrsni koli obliki, ¢e
obstaja utemeljen sum, da so lahko dokumenti in drugi podatki, povezani z zadevo
inSpekcijskega pregleda ali preiskave, pomembni za dokazovanje krsitve te

uredbe.

Pristojni organ lahko v skladu z nacionalnim pravom po potrebi zaprosi ustrezni sodni organ,

naj sprejme odlocitev o uporabi pooblastil iz prvega pododstavka.

Kadar je odobritev zavrnjena v skladu s toc¢ko (k), pristojni organ o tem obvesti ESMA, ki

nato obvesti pristojne organe v drugih drzavah ¢lanicah.

V skladu s ¢lenom 21 Uredbe (EU) §t. 1095/2010 ima ESMA pravico sodelovati pri
inSpekcijskih pregledih na kraju samem iz tocke (n), ki jih skupaj izvajajo dva ali ve¢

pristojnih organov.

Pristojni organi izvajajo funkcije in pooblastila iz odstavka 1 na katerega koli od naslednjih

nacinov:
(a) neposredno;
(b) v sodelovanju z drugimi organi;
(c) v okviru svoje pristojnosti s prenosom pooblastil na take organe;
(d) zvlozitvijo zahtevka pri pristojnih sodnih organih.

Drzave ¢lanice zagotovijo vzpostavitev ustreznih ukrepov, da imajo pristojni organi vsa

nadzorna in preiskovalna pooblastila, ki jih potrebujejo za opravljanje svojih nalog.

Ta uredba ne posega v zakone in druge predpise, ki so bili sprejeti v zvezi s ponudbami za
prevzem, zdruzitvami in drugimi posli, ki vplivajo na lastnistvo podjetij ali nadzor nad
njimi in ki jih urejajo nadzorni organi, ki jih imenujejo drzave Clanice v skladu s ¢lenom 4
Direktive 2004/25/ES, ¢e so v teh zakonih in predpisih dolo¢ene dodatne zahteve poleg

zahtev iz te uredbe.
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Za osebo, ki v skladu s to uredbo zagotovi informacije pristojnemu organu, se ne $teje, da
je krsila kakr$ne koli omejitve o razkritju informacij, ki so dolo¢ene s pogodbo ali
zakonodajnimi, regulativnimi ali upravnimi dolo¢bami, in zanjo ne velja nobena

odgovornost v zvezi s takim obvescanjem.

Odstavki od 1 do 3 ne posegajo v moZnost drzave ¢lanice, da uvede lo¢ene pravne in
upravne ureditve za cezmorska evropska ozemlja, za katerih zunanje odnose je odgovorna

navedena drzava ¢lanica.

Clen 31

Sodelovanje med pristojnimi organi

Pristojni organi za namene te uredbe sodelujejo med seboj in z ESMA. Brez nepotrebnega
odlasanja si izmenjujejo informacije in sodelujejo pri dejavnostih preiskovanja, nadzora in

pregona.

Ce so drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 36 sprejele odlo¢itev o dolo¢itvi kazenskih sankcij
za krsitve dolocb te uredbe, zagotovijo vzpostavitev ustreznih ukrepov, na podlagi katerih
1majo pristojni organi vsa potrebna pooblastila za sodelovanje s sodnimi organi v njihovi
pristojnosti, zato da prejemajo specificne informacije, povezane s kazenskimi preiskavami
ali postopki, ki se za¢nejo zaradi morebitnih krSitev te uredbe, in te informacije zagotovijo
drugim pristojnim organom in ESMA, da za namene te uredbe izpolnijo svojo obveznost

glede medsebojnega sodelovanja in sodelovanja z ESMA.

Pristojni organ lahko zahtevo za informacije ali zahtevo za sodelovanje v preiskavi zavrne

le v naslednjih izrednih okolis¢inah:

(a) e bi izpolnitev zahteve verjetno negativno vplivala na njegovo lastno preiskavo,

dejavnosti pregona ali kazensko preiskavo;

(b) ¢e so se pri organih naslovljene drzave Clanice Ze zaceli sodni postopki v zvezi z

istimi dejanji in proti istim osebam;
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(c) ceje bila takim osebam za ista dejanja Ze izrecena koncna sodba v naslovljeni

drzavi ¢lanici.

3. Pristojni organi na zahtevo takoj zagotovijo vse informacije, ki so potrebne za namene te
uredbe.
4. Pristojni organ lahko zahteva pomo¢ pristojnega organa druge drzave ¢lanice pri

inSpekcijskih pregledih ali preiskavah na kraju samem.

Pristojni organ, ki zahteva pomo¢, obvesti ESMA o vsaki zahtevi iz prvega pododstavka.
ESMA v primeru preiskave ali inSpekcijskega pregleda s ¢ezmejnim u¢inkom na zahtevo

enega od pristojnih organov koordinira preiskavo ali inSpekcijski pregled.

Ce pristojni organ prejme zahtevo od pristojnega organa druge drzave &lanice za izvedbo

inSpekcijskega pregleda ali preiskave na kraju samem, lahko:
(a) sam opravi in§pekcijski pregled ali preiskavo na kraju samem,;

(b) pristojnemu organu, ki je predlozil zahtevo, dovoli, da sodeluje v inSpekcijskem

pregledu ali preiskavi na kraju samem,;

(c) pristojnemu organu, ki je predlozil zahtevo, dovoli, da sam opravi inSpekcijski

pregled ali preiskavo na kraju samem;

(d) imenuje revizorje ali strokovnjake za izvedbo inSpekcijskega pregleda ali

preiskave na kraju samem in/ali

(e) sideli dolo¢ene naloge, povezane z nadzornimi dejavnostmi, z drugimi

pristojnimi organi.

5. Pristojni organi se lahko v primerih, ko je bila zahteva za sodelovanje, zlasti za izmenjavo
informacij, zavrnjena ali pa ni bila obravnavana v razumnem roku, obrnejo na ESMA. Brez
poseganja v ¢len 258 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) lahko ESMA v
primerih iz prvega stavka ukrepa v skladu s pooblastilom, dodeljenim s ¢lenom 19 Uredbe

(EU) &t. 1095/2010.
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6. ESMA lahko pripravi osnutke regulativnih tehni¢nih standardov, da se opredelijo

informacije, ki si jih pristojni organi izmenjujejo v skladu z odstavkom 1.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehni¢nih standardov iz

prvega pododstavka v skladu s ¢leni od 10 do 14 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

7. ESMA lahko pripravi osnutke izvedbenih tehni¢nih standardov, da se dolocijo standardni
obrazci, predloge ter postopki za sodelovanje in izmenjavo informacij med pristojnimi

organi.
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov iz tretjega

pododstavka v skladu s ¢lenom 15 Uredbe (EU) §t. 1095/2010.

Clen 32
Sodelovanje 7 organom ESMA

1. Pristojni organi za namene te uredbe sodelujejo z ESMA v skladu z Uredbo (EU) st.
1095/2010.
2. Pristojni organi v skladu s ¢lenom 35 Uredbe (EU) st. 1095/2010 ESMA takoj zagotovijo

vse informacije, potrebne za opravljanje njegovih nalog.

3. Zaradi zagotovitve enotnih pogojev uporabe tega ¢lena lahko ESMA pripravi osnutke
izvedbenih tehni¢nih standardov, da se dolocijo postopki in obrazci za izmenjavo

informacij iz odstavka 2.

Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehni¢nih standardov iz prvega

pododstavka v skladu s ¢lenom 15 uredbe (EU) §t. 1095/2010.
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Clen 33

Poslovna skrivnost

1. Vse informacije, ki si jih pristojni organi izmenjajo na podlagi te uredbe in ki zadevajo
poslovne ali operativne pogoje in druge gospodarske ali osebne zadeve, se obravnavajo kot
zaupne in zanje veljajo zahteve o varovanju poslovne skrivnosti, razen ¢e pristojni organ v
¢asu njihovega posredovanja navede, da se take informacije lahko razkrijejo, ali ¢e je

razkritje potrebno za sodne postopke.

2. Obveznost varovanja poslovne skrivnosti velja za vse osebe, ki delajo ali so delale pri
pristojnem organu ali katerem koli subjektu, na katerega je pristojni organ prenesel svoja
pooblastila. Informacije, ki so poslovna skrivnost, se ne smejo razkriti nobeni drugi osebi

ali organu, razen na podlagi dolo¢b prava Unije ali nacionalnega prava.

Clen 34

Varstvo podatkov

Pri obdelavi osebnih podatkov v okviru te uredbe pristojni organi opravljajo svoje naloge za

namene te uredbe v skladu z nacionalnimi zakoni in drugimi predpisi za prenos Direktive 95/46/ES.

ESMA pri obdelavi osebnih podatkov v okviru te uredbe zagotovi skladnost z dolocbami Uredbe
(ES) st. 45/2001.

Clen 35

Ukrepi zavarovanja

1. Ce pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice ugotovi ali upravi¢eno sumi, da je prislo do
nepravilnosti pri izdajatelju, ponudniku ali osebi, ki prosi za sprejem v trgovanje, ali
finan¢nih institucijah, ki so odgovorne za javno ponudbo, ali ¢e so navedene osebe krsile
svoje obveznosti iz te uredbe, te ugotovitve sporoci pristojnemu organu mati¢ne drzave

¢lanice in ESMA.
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2. Ce izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje, ali finanéne institucije, ki
so odgovorne za javno ponudbo, kljub ukrepom, ki jih je sprejel pristojni organ mati¢ne
drzave ¢lanice, Se naprej krsijo zadevne dolocbe te uredbe, pristojni organ drzave ¢lanice
gostiteljice o tem obvesti pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice in ESMA ter nato sprejme

vse ustrezne ukrepe, da zasciti vlagatelje, in o tem takoj obvesti Komisijo in ESMA.

3. Ce se zadevni pristojni organi ne strinjajo s katerim koli ukrepom, ki ga je sprejel pristojni
organ v skladu z odstavkom 2, lahko s tem seznanijo ESMA, ki lahko ukrepa v skladu s
svojimi pooblastili iz ¢lena 19 Uredbe (EU) st. 1095/2010.

POGLAVJE VIII
UPRAVNI UKREPI IN SANKCIJE

Clen 36

Upravni ukrepi in sankcije

1. Brez poseganja v nadzorna in preiskovalna pooblastila pristojnih organov iz ¢lena 30 in v
pravico drzav Clanic, da zagotovijo in nalozijo kazenske sankcije, drzave ¢lanice v skladu z
nacionalnim pravom zagotovijo, da so pristojni organi pooblasceni za sprejemanje

ustreznih upravnih ukrepov in naloZitev upravnih sankcij vsaj za:

(a) krsitve ¢lenov 3, 5, 6, 7(1) do (10), 8, 9(9) do (13), 10, 14(2), 15(1) in (2), 16(1),
17(1), 17a, 18(1) do (3), 19(1), 20(1) do (4) in od (7) do (10), 21(2) do (4), 22(1)
in (2) ter ¢lena 25 te uredbe;

(b) nesodelovanje v preiskavi ali in§pekcijskem pregledu ali zahtevi iz ¢lena 30 ali

neupostevanje tega ¢lena.
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Drzave Clanice se lahko do [vstaviti datum, in sicer 12 mesecev po datumu zacetka
veljavnosti] odlo¢ijo, da ne bodo dolocile pravil za upravne sankcije iz prvega
pododstavka, ¢e se za krSitve iz tocke (a) ali tocke (b) navedenega pododstavka ze
uporabljajo kazenske sankcije iz njihovega nacionalnega prava. V tem primeru drzave
¢lanice Komisijo in ESMA uradno obvestijo o podrobnostih ustreznih delov njihovega

kazenskega prava.

Drzave Clanice do [vstaviti datum, in sicer 12 mesecev po datumu zacetka veljavnosti]
uradno obvestijo Komisijo in ESMA o podrobnostih pravil iz prvega in drugega
pododstavka. Komisijo in ESMA takoj uradno obvestijo o vseh poznejSih spremembah teh

pravil.

2. Drzave Clanice v skladu z nacionalnim pravom zagotovijo, da so pristojni organi v zvezi s
krSitvami iz tocke (a) odstavka 1 pooblas¢eni, da nalozijo vsaj naslednje upravne sankcije

in ukrepe:

(a) javno izjavo, v kateri sta navedeni odgovorna fizi¢na ali pravna oseba in narava

krsitve;

(b) odredbo, v skladu s katero mora odgovorna fizi¢na ali pravna oseba prenehati z

ravnanjem, ki pomeni krsitev;

(c) najvisje upravne denarne sankcije v visini vsaj dvakratnega zneska pridobljenega

dobicka ali preprecene izgube zaradi krSitve, ¢e se lahko ugotovita;

(d) v primeru pravne osebe najvisje upravne denarne sankcije v visini vsaj 5 000 000
EUR ali v drzavah ¢lanicah, katerih valuta ni euro, v ustreznem znesku nacionalne
valute dne [vstaviti datum zacetka veljavnosti] ali 3 % skupnega letnega prometa
navedene pravne osebe glede na najnovejse razpolozljive racunovodske izkaze, ki

jih je odobril organ upravljanja;
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(e)

¢e je pravna oseba obvladujoce podjetje ali odvisno podjetje obvladujocega
podjetja, ki mora pripraviti konsolidirane racunovodske izkaze v skladu z
Direktivo 2013/34/EU, je zadevni skupni letni promet enak skupnemu letnemu
prometu ali ustrezni vrsti prihodka v skladu z zadevnim pravom Unije na podroc¢ju
racunovodstva glede na najnovejse razpolozljive konsolidirane racunovodske

izkaze, ki jih je odobril organ upravljanja kon¢nega obvladujocega podjetja;

v primeru fizi¢ne osebe najvisje upravne denarne sankcije v visini vsaj 700 000
EUR ali v drzavah ¢lanicah, katerih valuta ni euro, v ustreznem znesku nacionalne

valute dne [vstaviti datum zacetka veljavnosti].

3. Drzave €lanice lahko dolo¢ijo dodatne sankcije ali ukrepe in vi§je upravne kazni, kot so
navedene v tej uredbi.
Clen 37
Izvajanje nadzornih pooblastil in pooblastil za sankcioniranje
1. Pristojni organi pri doloCanju vrste in ravni upravnih sankcij in ukrepov upostevajo vse
pomembne okolis¢ine, ki po potrebi vkljucujejo:

(a) resnost in trajanje krSitve;

(b) stopnjo odgovornosti osebe, odgovorne za krsitev;

(c) finan¢no moc¢ osebe, odgovorne za krsitev, kot je prikazana s skupnim prometom
odgovorne pravne osebe ali letnim prihodkom in Cistimi sredstvi odgovorne
fizi¢ne osebe;

(d) ucinek krsitve na interese malih vlagateljev;

(e) pomembnost pridobljenega dobicka ali preprecenih izgub osebe, odgovorne za
krsitev, ali izgub, ki so jih zaradi krSitve utrpele tretje osebe, ¢e se lahko
ugotovijo;
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(f) raven sodelovanja osebe, odgovorne za krsitev, s pristojnim organom, brez
poseganja v potrebo po izrocitvi pridobljenega dobicka ali preprecenih izgub te

osebe;
(g) prej$nje krsitve osebe, odgovorne za krSitev;

(h) ukrepe, ki jih je oseba, odgovorna za krSitev, sprejela po krSitvi za preprecitev

ponovitve krSitve.

2. Pristojni organi pri izvajanju pooblastil za nalozitev upravnih sankcij in drugih upravnih
ukrepov v skladu s ¢lenom 36 tesno sodelujejo, da zagotovijo uc¢inkovito in ustrezno
izvajanje svojih nadzornih in preiskovalnih pooblastil ter nalozenih upravnih sankcij in
ukrepov v skladu s to uredbo. Svoje delovanje usklajujejo, da se preprecita podvajanje in
prekrivanje pri izvajanju nadzornih in preiskovalnih pooblastil ter pri uvedbi upravnih

sankcij in ukrepov v ¢ezmejnih primerih.

Clen 38

Pravica do pritoZbe

Drzave Clanice zagotovijo, da so sklepi, sprejeti v skladu s to uredbo, ustrezno utemeljeni in da

zanje velja pravica do pritozbe na sodiscu.

Clen 39

Prijava krsitev

1. Pristojni organi vzpostavijo u¢inkovite mehanizme za spodbujanje in omogocanje prijave

dejanskih ali morebitnih krsitev te uredbe.
2. Mehanizmi iz odstavka 1 vkljucujejo vsaj:

(a) posebne postopke za prejem porocil o dejanskih ali morebitnih krSitvah in
nadaljnje ukrepanje v zvezi z njimi, vklju¢no z vzpostavitvijo varnih

komunikacijskih kanalov za taka porocila;
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(b) ustrezno zas¢ito zaposlenih, ki imajo pogodbe o zaposlitvi in ki prijavijo krSitve,
vsaj pred povracilnimi ukrepi, diskriminacijo in drugimi oblikami nepravi¢ne

obravnave s strani delodajalca ali tretjih oseb;

(c) varstvo identitete in osebnih podatkov osebe, ki prijavi krsitve, in fizi¢ne osebe, ki
je domnevno odgovorna za krSitev, v vseh fazah postopka, razen ¢e nacionalno
pravo doloca tako razkritje pri nadaljnji preiskavi ali v nadaljnjih sodnih

postopkih.

3. Drzave ¢lanice lahko za osebe, ki ponudijo pomembne informacije o dejanskih ali
morebitnih krsitvah te uredbe, dolocijo financne spodbude v skladu z nacionalnim pravom,
¢e za te osebe ne veljajo druge obstojece pravne ali pogodbene obveznosti glede prijave
takSnih informacij ter ¢e so informacije nove in ¢e se na njihovi podlagi lahko nalozi

upravna ali kazenska sankcija ali sprejme drug upravni ukrep zaradi krSenja te uredbe.

4. Drzave ¢lanice od delodajalcev, ki opravljajo zakonsko urejene dejavnosti v sklopu
opravljanja finan¢nih storitev, zahtevajo, da imajo vzpostavljene ustrezne postopke, pri
katerih lahko zaposleni prek posebnega, neodvisnega in avtonomnega kanala interno

prijavijo dejanske in morebitne krSitve.

Clen 40
Objava sklepov

1. Pristojni organi objavijo sklep o nalozitvi upravne sankcije ali ukrepa zaradi krSitve te
uredbe na svojih uradnih spletnih mestih, takoj ko je oseba, ki ji je bila naloZzena kazen,
obvescena o navedenem sklepu. Objavijo se vsaj informacije o vrsti in naravi krsitve ter
identiteti odgovornih oseb. Navedena obveznost ne velja za sklepe o uvedbi ukrepov

preiskovalne narave.
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2. Ce je objava identitete pravnih oseb oziroma identitete ali osebnih podatkov fizi¢nih oseb
po mnenju pristojnega organa nesorazmerna, pri cemer se sorazmernost objave takih
podatkov oceni za vsak posamezni primer, ali ¢e bi taka objava ogrozila stabilnost

finan¢nih trgov ali preiskavo v teku, drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi:

(a) odloZzijo objavo sklepa o nalozitvi sankcije ali ukrepa, dokler ni ve¢ razlogov za

njihovo neobjavo;

(b) objavijo sklep o nalozitvi sankcije ali ukrepa na anonimni podlagi tako, da se
zagotovi skladnost z nacionalnim pravom, e taka anonimna objava zagotavlja
ucinkovito varstvo zadevnih osebnih podatkov; v primeru sklepa o objavi sankcije
ali ukrepa na anonimni podlagi se lahko objava zadevnih podatkov odlozi za
razumno obdobje, ¢e se predvideva, da v navedenem obdobju ne bo vec razlogov

za anonimno objavo;

(c) sklepa o nalozitvi sankcije ali ukrepa ne objavijo, e se za moznosti iz tock (a) in

(b) steje, da so nezadostne za zagotovitev, da:
(1)  stabilnost finan¢nih trgov ne bo ogrozena;

(1) bo objava takih sklepov glede na ukrepe, ki se Stejejo za manj pomembne,

sorazmerna.

3. Ce je proti sklepu o nalozitvi sankcije ali ukrepu vloZena pritozba pred ustreznim sodnim
organom ali drugimi organi, pristojni organi na svojih uradnih spletnih mestih takoj
objavijo tudi te informacije in vse naknadne informacije o rezultatu zadevne
pritozbe. Poleg tega se objavi tudi vsak sklep, s katerim se razveljavi predhodni sklep o

nalozitvi sankcije ali ukrepa.

4. Pristojni organi zagotovijo, da vsaka objava v skladu s tem ¢lenom ostane na njihovem
uradnem spletnem mestu vsaj pet let. Objavljeni osebni podatki ostanejo na uradnem
spletnem mestu pristojnega organa le toliko ¢asa, kot je treba v skladu z veljavnimi

predpisi o varstvu podatkov.
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Clen 41
Porocanje o sankcijah organu ESMA

Pristojni organ ESMA vsako leto predlozi zbrane informacije o vseh upravnih sankcijah in

ukrepih, nalozenih v skladu s ¢lenom 36. ESMA te informacije objavi v letnem porocilu.

Ce so drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 36(1) sprejele odlogitev o dologitvi kazenskih
sankcij za krSitve dolocb iz ¢lena 36(1), njihovi pristojni organi ESMA vsako leto
zagotovijo anonimizirane in zbrane podatke o vseh opravljenih kazenskih preiskavah in
naloZenih kazenskih sankcijah. ESMA podatke o nalozenih kazenskih sankcijah objavi v

letnem porocilu.

Ce pristojni organ javno razkrije upravne ali kazenske sankcije ali druge upravne ukrepe, o

njih istocasno obvesti tudi ESMA.

Pristojni organi obvestijo ESMA o vseh upravnih sankcijah ali ukrepih, ki so bili nalozeni,
vendar niso bili objavljeni v skladu s ¢lenom 40(2)(c), vklju¢no z vsako pritozbo v zvezi z
njimi in njenim rezultatom. DrZave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi prejmejo
informacije in kon¢no sodbo v zvezi z vsemi naloZenimi kazenskimi sankcijami ter jih
predlozijo ESMA. ESMA vzdrzuje centralno zbirko podatkov o sankcijah, o katerih je bila
obvescena, izkljucno za namene izmenjave informacij med pristojnimi organi. Do te zbirke
podatkov imajo dostop samo pristojni organi, posodablja pa se na podlagi informacij, ki jih

zagotovijo pristojni organi.
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POGLAVJE IX
DELEGIRANI IN IZVEDBENI AKTI

Clen 42
Izvajanje pooblastila

1. Pooblastilo za sprejetje delegiranih aktov se prenese na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v
tem Clenu.

2. Na Komisijo se za nedoloCen ¢as od [vstaviti datum zacetka veljavnosti] prenese
pooblastilo iz ¢lenov 1(5) in (6), 2(2), 9(14), 13(1) in (2), 14(3), 15(3), 17a(4), 19(10),
21(6) in 27(3).

3. Pooblastila iz ¢lenov 1(5) in (6), 2(2), 9(14), 13(1) in (2), 14(3), 15(3), 17a(4), 19(10),

21(6) in 27(3) lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu
preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Preklic za¢ne veljati dan po objavi
sklepa v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi datum, ki je dolo¢en v njem. Sklep

ne vpliva na veljavnost ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem so¢asno uradno obvesti Evropski

parlament in Svet.

5. Delegirani akt, sprejet v skladu s ¢leni 1(5) in (6), 2(2), 9(14), 13(1) in (2), 14(3), 15(3),
17a(4), 19(10), 21(6) in 27(3), zacne veljati le, ¢e niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje delegiranemu aktu v roku treh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu
parlamentu in Svetu o tem aktu ali Ce sta pred iztekom tega roka tako Evropski parlament
kot Svet obvestila Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo

Evropskega parlamenta ali Sveta podaljSa za tri mesece.
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Clen 43
Postopek v odboru

Komisiji pomaga Evropski odbor za vrednostne papirje, ustanovljen s Sklepom Komisije

2001/528/ES.% Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) t. 182/2011.
Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) st. 182/2011.

POGLAVJE X
KONCNE DOLOCBE

Clen 44

Razveljavitey

Direktiva 2003/71/ES se razveljavi z u¢inkom od [vstaviti datum zacetka uporabe], razen
tock (a) in (g) ¢lena 4(2) Direktive 2003/71/ES, ki se razveljavita z u¢inkom od [vstaviti
datum zacetka veljavnosti], in naslednjih dolo¢b Direktive 2003/71/ES, ki se razveljavijo z
ucinkom od [vstaviti datum, in sicer 12 mesecev po zacetku veljavnosti]:

—tocke (h) ¢lena 1(2);

— tocke (e) prvega pododstavka Clena 3(2).

Sklicevanja na Direktivo 2003/71/ES se $tejejo za sklicevanja na to uredbo in se berejo v

skladu s korelacijsko tabelo iz Priloge IV k tej uredbi.

(Crtano)

Sklep Komisije 2001/528/ES z dne 6. junija 2001 o ustanovitvi Evropskega odbora za
vrednostne papirje (UL L 191, 13.7.2001, str. 45).
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Prospekte, odobrene v skladu z nacionalnim pravom za prenos Direktive 2003/71/ES pred
[vstaviti datum zacetka uporabe te uredbe], $e naprej ureja navedeno nacionalno pravo do
konca njihove veljavnosti ali pa do 24 mesecev po [vstaviti datum zacetka uporabe te

uredbe], odvisno od tega, kaj nastopi pre;j.

Clen 45
Porocilo organa ESMA o prospektih

Na podlagi dokumentov, ki se objavijo prek mehanizma iz ¢lena 20(6), ESMA vsako leto
objavi porocilo s statisticnimi podatki o odobrenih in priglasenih prospektih v Uniji ter
analizo trendov, pri ¢emer se upostevajo vrste izdajateljev, zlasti MSP, in vrste izdaj, zlasti
vrednost ponudbe, vrsta prenosljivih vrednostnih papirjev, vrsta mesta trgovanja in

nominalna vrednost.
To porocilo vsebuje zlasti:

(a) analizo obsega, v katerem se ureditvi za razkritja iz ¢lenov 14 in 15 ter univerzalni

registracijski dokument iz ¢lena 9 uporabljajo v Uniji;

(b) statisti¢ne podatke o osnovnih prospektih in kon¢nih pogojih ter prospektih, ki se

pripravijo kot lo¢eni dokumenti ali en dokument;

(c) statisticne podatke o povprecnih in skupnih ocenah ponudb vrednostnih papirjev,
ki so jih z javno ponudbo vrednostnih papirjev v skladu s to uredbo dala podjetja,
ki ne kotirajo na borzi, podjetja, z vrednostnimi papirji katerih se trguje v
vecstranskih sistemih trgovanja, vklju¢no na zagonskih trgih MSP, in podjetja,
katerih vrednostni papirji so sprejeti v trgovanje na reguliranih trgih. Taki
statisticni podatki po potrebi zagotavljajo raz€lenitev med prvimi javnimi
ponudbami in nadaljnjimi ponudbami ter med lastniskimi in nelastniSkimi

vrednostnimi papirji;

(d) statisticne podatke o uporabi postopkov uradnega obvescanja iz ¢lena 24 in 24a,
vkljucno z raz¢lenitvijo Stevila potrdil o odobritvi, priglasenih v zvezi s prospekti,
registracijskimi dokumenti in univerzalnimi registracijskimi dokumenti, po

drzavah ¢lanicah.
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Clen 46
Pregled

Komisija pred [vstaviti datum, ki je 5 let po datumu zacetka veljavnosti] Evropskemu parlamentu in

Svetu predstavi porocilo o uporabi te uredbe, ki mu po potrebi prilozi zakonodajni predlog.

V tem porocilu je med drugim ocenjeno, ali izvleCek prospekta, ureditvi za razkritja iz lenov 14 in
15 in univerzalni registracijski dokument iz ¢lena 9 ustrezajo svojim ciljem. V porocilu se

upostevajo rezultati strokovnega pregleda iz ¢lena 19(12).

Clen 47

Zacetek veljavnosti in uporaba
1. Ta uredba zac¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

2. Uporablja se od [vstaviti datum, in sicer 24 mesecev po zacetku veljavnosti], razen clenov
1(2a) in 3(2), ki se uporabljata od [vstaviti datum, in sicer 12 mesecev po zacetku
veljavnosti], in ¢lena 1(4)(a) in (b), ki se uporablja od datuma zacetka veljavnosti te

uredbe.

3. Drzave Clanice do [vstaviti datum, ki je 24 mesecev po datumu zacetka veljavnosti]
sprejmejo potrebne ukrepe za zagotavljanje skladnosti s ¢lenil 1, 19(8), 29, 30, 36, 37, 38,
39,40 in 41.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju,

Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik
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PRILOGA 1
PROSPEKT

L. Izvlecek
II.  Identiteta direktorjev, vi§jega vodstva, svetovalcev in revizorjev

Namen je identificirati zastopnike podjetja in druge posameznike, ki so vkljuceni v ponudbo
vrednostnih papirjev podjetja ali njihov sprejem v trgovanje; to so osebe, ki so odgovorne za

pripravo prospekta, in osebe, odgovorne za revizijo racunovodskih izkazov.
III.  Statistika ponudbe in pri¢akovani asovni razpored

Namen je zagotoviti bistvene informacije glede izvedbe ponudbe in opredeliti pomembne datume v

zvezi z navedeno ponudbo.

A. Statistika ponudbe

B. Nacin in pri¢akovani ¢asovni razpored
IV. Bistvene informacije

Namen je povzeti bistvene informacije o finan¢nem stanju, kapitalizaciji in dejavnikih tveganja
podjetja. Ce se v raéunovodskih izkazih, vkljuenih v dokument, opravi preradun, da se upostevajo
bistvene spremembe v sestavi skupine podjetja ali racunovodski politiki, se morajo preracunati tudi

izbrani ratunovodski podatki.

A. Izbrani finan¢ni podatki

B. Kapitalizacija in zadolzenost (za lastniSke vrednostne papirje)
C. Razlogi za ponudbo in uporaba prihodkov

D. Dejavniki tveganja
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V. Informacije o podjetju

Namen je zagotoviti informacije o poslovanju podjetja, o izdelkih, ki jih izdeluje, ali o storitvah, ki
jih opravlja, ter o dejavnikih, ki vplivajo na poslovanje. Namen je zagotoviti tudi informacije o
ustreznosti in primernosti opredmetenih osnovnih sredstev podjetja ter o nacrtih za povecanje ali

zmanj$anje zmogljivosti v prihodnosti.

A. Zgodovina in razvoj podjetja

B. Pregled poslovanja

C. Organizacijska struktura

D. Opredmetena osnovna sredstva

VI. Pregled poslovanja in finan¢nega stanja ter pricakovanja

Namen je zagotoviti obrazlozitev vodstva o dejavnikih, ki so vplivali na finan¢no stanje podjetja in
rezultate poslovanja v preteklih obdobjih, ki jih zajemajo racunovodski izkazi, ter oceno vodstva o
dejavnikih in trendih, za katere se pri¢akuje, da bodo pomembno vplivali na finan¢no stanje

podjetja in rezultate poslovanja v prihodnjih obdobjih.

A. Rezultati poslovanja

B. Likvidnost in kapitalski viri
C. Raziskave in razvoj, patenti in licence itd.

D. Trendi
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VIIL. Direktorji, vi§je vodstvo in zaposleni

Namen je zagotoviti informacije v zvezi z direktorji in poslovodnimi delavci podjetja, ki omogocijo
vlagateljem, da ocenijo njihove izkusnje, usposobljenost in ravni prejemkov ter njihovo razmerje s

podjetjem.

A. Direktorji in vi§je vodstvo

B. Prejemki

C. Obicajni postopki odbora

D. Zaposleni

E. Lastnistvo delnic

VIII. Glavni delni¢arji in posli med povezanimi strankami

Namen je zagotoviti informacije o glavnih delnicarjih in drugih, ki lahko nadzirajo ali imajo vpliv
na podjetje. Zagotovijo se tudi informacije glede poslov, ki jih je podjetje sklenilo z osebami, ki so

povezane z njim, in ali so pogoji takih poslov za podjetje posteni.
A. Glavni delni¢arji
B. Posli med povezanimi strankami

C. Interesi strokovnjakov in svetovalcev
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[X. Finan¢ne informacije

Namen je podrobno navesti, kateri racunovodski izkazi morajo biti vklju€eni v dokument in katera
obdobja morajo biti zajeta, starost racunovodskih izkazov in druge informacije finan¢ne narave.
Racunovodska in revizijska nacela, ki bodo sprejeta za uporabo pri pripravi in reviziji
racunovodskih izkazov, bodo dolo¢ena v skladu z mednarodnimi ra¢unovodskimi in revizijskimi

standardi.

A. Konsolidirani izkazi in druge finan¢ne informacije
B. Pomembne spremembe

X.  Podrobnosti o ponudbi in sprejemu v trgovanje

Namen je zagotoviti informacije v zvezi s ponudbo in sprejemom vrednostnih papirjev v trgovanje,

nacrtom za distribucijo vrednostnih papirjev in povezanimi zadevami.
A. Ponudba in sprejem v trgovanje

B. Nacrt za distribucijo

C. Trgi

D. Imetniki vrednostnih papirjev, ki prodajajo

E. Razvodenitev (le za lastniSke vrednostne papirje)

F. Stroski izdaje
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XI. Dodatne informacije

Namen je zagotoviti informacije, ki niso zajete drugje v prospektu, vendar jih je ve€ina predpisanih

z zakonom.

A. Delniski kapital

B. Akt o ustanovitvi druzbe in statut
C. Pomembne pogodbe

D. Devizni nadzor

E. Opozorilo o davénih posledicah
F. Dividende in placilni posredniki
G. Izjava strokovnjakov

H. Dokumenti na vpogled

I. Pomozne informacije
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PRILOGA 11
REGISTRACIJSKI DOKUMENT
L. Identiteta direktorjev, vi§jega vodstva, svetovalcev in revizorjev

Namen je identificirati zastopnike podjetja in druge posameznike, ki so vklju¢eni v ponudbo
vrednostnih papirjev podjetja ali njihov sprejem v trgovanje; to so osebe, ki so odgovorne za

pripravo prospekta, in osebe, odgovorne za revizijo racunovodskih izkazov.
II.  Bistvene informacije o izdajatelju

Namen je povzeti bistvene informacije o finan¢nem stanju, kapitalizaciji in dejavnikih tveganja
podjetja. Ce se v ra¢unovodskih izkazih, vkljuéenih v dokument, opravi prera¢un, da se upostevajo
bistvene spremembe v sestavi skupine podjetja ali raunovodski politiki, se morajo preracunati tudi

izbrani racunovodski podatki.

A. Izbrani finan¢ni podatki

B. Kapitalizacija in zadolzenost (le za lastniSke vrednostne papirje)
C. Dejavniki tveganja v zvezi z izdajateljem

III. Informacije o podjetju

Namen je zagotoviti informacije o poslovanju podjetja, o izdelkih, ki jih izdeluje, ali o storitvah, ki
jih opravlja, ter o dejavnikih, ki vplivajo na poslovanje. Namen je zagotoviti tudi informacije o
ustreznosti in primernosti opredmetenih osnovnih sredstev podjetja ter o nacrtih za povecanje ali

zmanjSanje zmogljivosti v prihodnosti.
A. Zgodovina in razvoj podjetja

B. Pregled poslovanja

C. Organizacijska struktura

D. Opredmetena osnovna sredstva
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IV. Pregled poslovanja in finan¢nega stanja ter pricakovanja

Namen je zagotoviti obrazlozitev vodstva o dejavnikih, ki so vplivali na finan¢no stanje podjetja in
rezultate poslovanja v preteklih obdobjih, ki jih zajemajo racunovodski izkazi, ter oceno vodstva o
dejavnikih in trendih, za katere se pri¢akuje, da bodo pomembno vplivali na finan¢no stanje

podjetja in rezultate poslovanja v prihodnjih obdobjih.
A. Rezultati poslovanja

B. Likvidnost in kapitalski viri

C. Raziskave in razvoj, patenti in licence itd.

D. Trendi

V.  Direktorji, vi§je vodstvo in zaposleni

Namen je zagotoviti informacije v zvezi z direktorji in poslovodnimi delavci podjetja, ki omogocijo
vlagateljem, da ocenijo njihove izkusnje, usposobljenost in ravni prejemkov ter njihovo razmerje s

podjetjem.

A. Direktorji in visje vodstvo

B. Prejemki

C. Obicajni postopki odbora

D. Zaposleni

E. Lastnistvo delnic

VI. Glavni delnicarji in posli med povezanimi strankami

Namen je zagotoviti informacije o glavnih delnicarjih in drugih, ki lahko nadzirajo ali imajo vpliv
na podjetje. Zagotovijo se tudi informacije glede poslov, ki jih je podjetje sklenilo z osebami, ki so

povezane z njim, in ali so pogoji takih poslov za podjetje posteni.
A. Glavni delni¢arji
B. Posli med povezanimi strankami

C. Interesi strokovnjakov in svetovalcev
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VII. Finan¢ne informacije

Namen je podrobno navesti, kateri racunovodski izkazi morajo biti vklju€eni v dokument in katera
obdobja morajo biti zajeta, starost racunovodskih izkazov in druge informacije finan¢ne narave.
Racunovodska in revizijska nacela, ki bodo sprejeta za uporabo pri pripravi in reviziji
racunovodskih izkazov, bodo dolo¢ena v skladu z mednarodnimi ra¢unovodskimi in revizijskimi

standardi.

A. Konsolidirani izkazi in druge finan¢ne informacije
B. Pomembne spremembe

VIII. Dodatne informacije

Namen je zagotoviti informacije, ki niso zajete drugje v prospektu, vendar jih je vec¢ina predpisanih

z zakonom.

A. Delniski kapital

B. Akt o ustanovitvi druZbe in statut
C. Pomembne pogodbe

D. Izjava strokovnjakov

E. Dokumenti na vpogled

F. Pomozne informacije
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PRILOGA 11T
OPIS VREDNOSTNIH PAPIRJEV
I.  Identiteta direktorjev, viS§jega vodstva, svetovalcev in revizorjev

Namen je identificirati zastopnike podjetja in druge posameznike, ki so vklju¢eni v ponudbo
vrednostnih papirjev podjetja ali njihov sprejem v trgovanje; to so osebe, ki so odgovorne za

pripravo prospekta, in osebe, odgovorne za revizijo racunovodskih izkazov.
II.  Statistika ponudbe in pri¢akovani ¢asovni razpored

Namen je zagotoviti bistvene informacije glede izvedbe ponudbe in opredeliti pomembne datume v

zvezi z navedeno ponudbo.

A. Statistika ponudbe

B. Nacin in pricakovani ¢asovni razpored
III. Bistvene informacije o izdajatelju

Namen je povzeti bistvene informacije o financnem stanju, kapitalizaciji in dejavnikih tveganja
podjetja. Ce se v ra¢unovodskih izkazih, vkljuéenih v dokument, opravi prera¢un, da se upostevajo
bistvene spremembe v sestavi skupine podjetja ali raunovodski politiki, se morajo preracunati tudi

izbrani raCunovodski podatki.

A. Kapitalizacija in zadolzenost (le za lastniske vrednostne papirje)

B. Informacije glede obratnega kapitala (le za lastniSke vrednostne papirje)
C. Razlogi za ponudbo in uporaba prihodkov

D. Dejavniki tveganja
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IIIa. Bistvene informacije o vrednostnih papirjih

Namen je zagotoviti bistvene informacije o vrednostnih papirjih, ki bodo ponujeni/ki bodo

sprejeti v trgovanje.

A.

B.

Opis vrste in razreda vrednostnih papirjev, ki so ponujeni in/ali bodo sprejeti v trgovanje.
Valuta, v kateri so izdani vrednostni papirji.

Relativna prednost vrednostnih papirjev v kapitalski strukturi izdajatelja v primeru

insolventnosti izdajatelja.

Dividende, politika izplacila, dolocbe, ki se nanasajo na dolgovane obresti, ali opis
osnovnega instrumenta, vklju¢no z metodo, ki se uporablja pri povezavi osnovnega
instrumenta in obrestne mere, navedba, kje je mogoce dobiti informacije o pretekli in

prihodnji uspesnosti osnovnega instrumenta in njegovi nestanovitnosti.

Opis morebitnih pravic, povezanih z vrednostnimi papirji, vklju¢no z morebitnimi

omejitvami navedenih pravic, in postopek uveljavljanja navedenih pravic.

IV. Interesi strokovnjakov

Namen je zagotoviti informacije o poslih, ki jih je podjetje sklenilo s strokovnjaki ali svetovalci, ki

so placani na podlagi uspeSnosti.

V. Podrobnosti o ponudbi in sprejemu v trgovanje

Namen je zagotoviti informacije v zvezi s ponudbo in sprejemom vrednostnih papirjev v trgovanje,

nacrtom za distribucijo vrednostnih papirjev in povezanimi zadevami.

A. Ponudba in sprejem v trgovanje

B. Nacrt za distribucijo

C. Trgi

D. Imetniki vrednostnih papirjev, ki prodajajo

E. Razvodenitev (le za lastniSke vrednostne papirje)

F. Stroski izdaje
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VI. Dodatne informacije

Namen je zagotoviti informacije, ki niso zajete drugje v prospektu, vendar jih je ve€ina predpisanih

z zakonom.

A. Devizni nadzor

E. Opozorilo o davénih posledicah
C. Dividende in placilni posredniki
D. Izjava strokovnjakov

E. Dokumenti na vpogled
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PRILOGA IV

REGISTRACIJSKI DOKUMENT ZA SEKUNDARNE IZDAJE
Identiteta direktorjev, vi§jega vodstva, svetovalcev in revizorjev

Namen je identificirati zastopnike podjetja in druge posameznike, ki so vklju¢eni v ponudbo
vrednostnih papirjev podjetja ali njihov sprejem v trgovanje; to so osebe, ki so odgovorne za

pripravo prospekta, in osebe, odgovorne za revizijo racunovodskih izkazov.

I1. Bistvene informacije o izdajatelju
Namen je posodobiti bistvene informacije, po potrebi tudi formalne informacije (le za lastniske
vrednostne papirje), napovedi/ocene dobicka, financno stanje izdajatelja, kapitalizacijo in dejavnike
tveganja.
A. Dejavniki tveganja
B. Informacije o trendih v zvezi s poslovanjem izdajatelja in obeti vsaj za trenutno poslovno
leto; ali — za nelastniSke vrednostne papirje — izjava, da od datuma objave zadnjih
revidiranih ra¢unovodskih izkazov ni prislo do bistvenega poslabSanja poslovnih moznosti
izdajatelja, ali — v primeru, da izdajatelj ne more predloziti take izjave — podrobnosti
takega bistvenega poslabsanja.
C. Bistvene spremembe finan¢nega ali trznega polozaja izdajatelja, do katerih je prislo po
koncu zadnjega finan¢nega obdobja, za katero so bile objavljene revidirane finan¢ne

informacije ali vmesne finan¢ne informacije, ali pa ustrezna negativna izjava.

I11. NavzKkriZja interesov (le za lastniSke vrednostne papirje)

evee

in zaposlenih v zvezi s posli, opisanimi v prospektu.
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IV. Glavni delnicariji in posli med povezanimi strankami (le za lastniSke vrednostne papirje)
Namen je zagotoviti informacije o glavnih delnicarjih in drugih, ki lahko nadzirajo podjetje ali
imajo vpliv nanj. Zagotovijo se tudi informacije glede poslov, ki jih je podjetje sklenilo z osebami,
ki so povezane z njim, in ali so pogoji takih poslov za podjetje posteni.

A. Glavni delnicarji

B. Posli med povezanimi strankami

C. Interesi strokovnjakov in svetovalcev
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	Države članice obvestijo Komisijo in ESMA, ali in kako bodo uveljavljale izvzetje iz tega odstavka, pri čemer sporočijo tudi vrednost ponudb, pod katero bo v njih za zadevne ponudbe veljalo izvzetje.
	1b. Potrebne informacije se lahko razlikujejo glede na:
	(a) naravo izdajatelja;
	(b) vrsto vrednostnih papirjev;
	(c) okoliščine izdajatelja in
	(d) kjer je to ustrezno, vrsto vlagateljev, ki jih zadeva javna ponudba ali sprejem v trgovanje, če so to le dobro poučeni vlagatelji, in/ali trg, na katerega bodo vrednostni papirji sprejeti v trgovanje.
	1c. Informacije v prospektu so zapisane in predstavljene v jedrnati in razumljivi obliki, ki omogoča preprosto analizo, pri čemer se upoštevajo dejavniki iz odstavka 1b.
	Če prospekt sestavlja več ločenih dokumentov, se informacije razdelijo na registracijski dokument, opis vrednostnih papirjev in izvleček brez poseganja v člen 8(7). Registracijski dokument vsebuje informacije o izdajatelju. Opis vrednostnih papirjev ...
	Če je treba dokument s ključnimi informacijami pripraviti v skladu z Uredbo (EU) št. 1286/2014 Evropskega parlamenta in Sveta, lahko izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje, nadomesti vsebino, ki jo določa ta odstavek, z inform...
	Če en izvleček zajema več vrednostnih papirjev, ki se v skladu z zadnjim pododstavkom člena 8(8) med seboj razlikujejo v zelo majhnih podrobnostih, kot sta na primer emisijski znesek ali datum dospelosti, se omejitev dolžine iz odstavka 3 poveča:
	(i) za dodatne tri tiskane strani formata A4 za vsak dodaten vrednostni papir, kadar je dokument s ključnimi informacijami nadomeščen v skladu z drugim pododstavkom ali
	(ii) za dodatni dve tiskani strani formata A4, kadar dokument s ključnimi informacijami ni nadomeščen v skladu z drugim pododstavkom.
	Kadar izvleček vsebuje informacije iz odstavka 7(c), se omejitev dolžine iz odstavka 3 poveča za dodatno tiskano stran formata A4. Ta dodatna stran se lahko uporabi le za razkritje ključnih finančnih informacij v zvezi z garantom.
	10a. Kadar se prospekt nanaša na sprejem nelastniških vrednostnih papirjev, katerih nominalna vrednost je vsaj 100 000 EUR, v trgovanje na reguliranem trgu, se ne zahteva izvleček.
	Končni pogoji vsebujejo samo informacije, ki se nanašajo na opis vrednostnih papirjev, in se ne uporabljajo kot dodatek k osnovnemu prospektu. V takih primerih se uporablja člen 17(1)(a).
	V končne pogoje se vstavi jasna in poudarjena izjava, ki navaja:
	Če je izdajatelj, ponudnik ali oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje na reguliranem trgu, vložila registracijski dokument za nelastniške vrednostne papirje ali univerzalni registracijski dokument, kot je opredeljen v členu 9, in se odloči, da bo prip...
	Izvleček za posamezno izdajo je skladen s členom 7 in vsebuje ključne informacije o osnovnem prospektu in končnih pogojih. Vsebuje naslednje:
	Če se končni pogoji nanašajo na več vrednostnih papirjev, ki se razlikujejo samo v nekaterih zelo majhnih podrobnostih, kot sta na primer emisijski znesek ali datum dospelosti, se lahko za vse navedene vrednostne papirje priloži en izvleček za posamez...
	Če je v skladu s členom 22(1) treba pripraviti dodatek k osnovnemu prospektu, se uporabi pravica do odstopa, podeljena v skladu s členom 22(2), tudi če je dodatek objavljen po poteku veljavnosti osnovnega prospekta.
	Ko pristojni organ tri leta zapored vsako poslovno leto izdajatelju odobri univerzalni registracijski dokument, se lahko naslednji univerzalni registracijski dokumenti pri pristojnemu organu vložijo brez predhodne odobritve.
	Če izdajatelj nato eno poslovno leto ne vloži univerzalnega registracijskega dokumenta, izgubi ugodnost vložitve brez odobritve in mora vse naslednje univerzalne registracijske dokumente predložiti pristojnemu organu v odobritev, dokler znova ne izpol...
	Izdajatelj v svoji vlogi pristojnemu organu navede, ali je predložitev univerzalnega registracijskega dokumenta namenjena za odobritev ali pa gre za vložitev brez odobritve.
	Če izdajatelj vloži zahtevek za priglasitev svojega univerzalnega registracijskega dokumenta v skladu s členom 24a, izdajatelj iz drugega pododstavka svoj univerzalni registracijski dokument predloži v odobritev.
	Pregled pristojnega organa sestavlja pregled popolnosti, doslednosti in razumljivosti informacij iz univerzalnega registracijskega dokumenta in njegovih sprememb.
	Zahtevo za spremembo ali dodatne informacije, ki jo pristojni organ naslovi na izdajatelja, mora izdajatelj upoštevati samo pri naslednjem univerzalnem registracijskem dokumentu, vloženem za naslednje poslovno leto, razen če želi izdajatelj uporabiti ...
	Z odstopanjem od drugega pododstavka, če pristojni organ izdajatelja uradno obvesti, da se njegova zahteva za spremembo nanaša na opustitev navedbe informacij ali vsebinsko napako ali netočnost, ki bo verjetno zavajala javnost glede dejstev ali okoliš...
	Pristojni organ lahko zahteva konsolidirano različico spremenjenega univerzalnega registracijskega dokumenta, kjer je to potrebno, da se zagotovi razumljivost informacij iz tega dokumenta.
	Če izdajatelj ne izpolnjuje katerega koli od navedenih pogojev ali če je pisno potrdilo pristojnemu organu iz točke (a) vsebinsko napačno, izgubi status pogostega izdajatelja.
	Če se univerzalni registracijski dokument ali njegova sprememba vloži pri pristojnem organu ali pa jo pristojni organ odobri in se objavi najpozneje tri mesece po koncu prvih šestih mesecev poslovnega leta ter vsebuje informacije, ki jih je treba razk...
	V primerih, opisanih v prvem ali drugem pododstavku, izdajatelj:
	(14a) Komisija v skladu s členom 42 sprejme delegirane akte o seznamu, ki opredeljuje minimalne informacije, ki jih mora vsebovati univerzalni registracijski dokument, in posebnem seznamu za univerzalni registracijski dokument kreditnih institucij.
	Tak seznam zagotavlja, da univerzalni registracijski dokument vsebuje vse potrebne informacije o izdajatelju, da se zagotovi, da se lahko isti univerzalni registracijski dokument enako uporabi tudi za nadaljnjo javno ponudbo ali sprejem lastniških vr...
	Navedeni delegirani akti se sprejmejo do [18 mesecev po začetku veljavnosti te uredbe].
	Člen 10 Prospekti, sestavljeni iz več ločenih dokumentov
	Če se je od odobritve registracijskega dokumenta pojavil nov pomemben dejavnik, vsebinska napaka ali netočnost, povezana z informacijami iz registracijskega dokumenta, ki lahko vpliva na oceno vrednostnih papirjev, se najpozneje ob predložitvi opisa v...
	Ko ju odobri pristojni organ, registracijski dokument in njegov dodatek, ki ju po potrebi spremljata opis vrednostnih papirjev in izvleček, sestavljata prospekt.
	1a. Registracijski dokument je takoj po odobritvi na voljo javnosti v skladu z ureditvami iz člena 20 za objavo prospekta.
	Če je izdajatelj vložil univerzalni registracijski dokument brez odobritve, se odobri celotna dokumentacija, vključno s spremembami univerzalnega registracijskega dokumenta, ne glede na to, da ti dokumenti ostanejo ločeni.
	Ko ga odobri pristojni organ, univerzalni registracijski dokument, spremenjen v skladu z odstavkoma 7 ali 9 člena 9, ki ga spremljata opis vrednostnih papirjev in izvleček, sestavlja prospekt.
	Vendar države članice zagotovijo, da nobena oseba ni civilno odgovorna izključno na podlagi izvlečka, vključno z njegovim prevodom, razen če:
	(i) je zavajajoč, netočen ali neskladen, kadar se bere skupaj z drugimi deli prospekta, ali
	(ii) kadar se bere skupaj z drugimi deli prospekta, ne zagotavlja ključnih informacij, ki bi vlagateljem pomagale sprejeti odločitev o naložbi v take vrednostne papirje.
	Izvleček v zvezi s tem vsebuje jasno opozorilo.
	Če prospekt ali osnovni prospekt sestavljajo ločeni dokumenti, začne veljati po odobritvi opisa vrednostnih papirjev.
	Konec veljavnosti takega registracijskega dokumenta ne vpliva na veljavnost prospekta, katerega sestavni del je.
	3. Univerzalni registracijski dokument velja za uporabo kot sestavni del prospekta 12 mesecev po odobritvi iz prvega pododstavka člena 9(2) ali vložitvi univerzalnega registracijskega dokumenta iz drugega pododstavka člena 9(2).
	Konec veljavnosti takega univerzalnega registracijskega dokumenta ne vpliva na veljavnost prospekta, katerega sestavni del je.
	Pri izdelavi različnih seznamov prospektov se upoštevajo zlasti:
	Prospekt, pripravljen v skladu s to ureditvijo glede razkritja, sestavljajo poseben registracijski dokument, ki ga lahko uporabljajo osebe iz točk (a), (b) in (c), in poseben opis vrednostnih papirjev, ki ga lahko uporabljajo osebe iz točk (a) in (c)...
	Seznami vključujejo vsaj letne in polletne finančne informacije, ki so bile objavljene v 12 mesecih pred odobritvijo prospekta, izkaz gibljivih sredstev, kapitalizacijo in zadolženost, razkritje kakršnega koli navzkrižja interesov ter zbirno predstavi...
	Navedeni delegirani akti temeljijo na okvirnih prilogah III in IV k tej uredbi ter se sprejmejo do [18 mesecev po začetku veljavnosti te uredbe].
	Prospekt v skladu s to ureditvijo glede razkritja sestavljajo izvleček, poseben registracijski dokument in poseben opis vrednostnih papirjev.
	Brez poseganja v člena 6(1) in 13(1) se Komisija pri opredelitvi vsebine posebnega registracijskega dokumenta in posebnega opisa vrednostnih papirjev iz odstavka 1 tega člena pri določitvi zahtev osredotoči na informacije, ki so bistvene in pomembne p...
	(a) potrebo po lažjem dostopu do kapitalskih trgov za MSP in zmanjševanju stroškov za MSP;
	(b) potrebo, da se vlagateljem zagotovi dovolj informacij, da lahko na njihovi podlagi sprejmejo odločitev o naložbi;
	(c) velikost izdajatelja in dejavnosti, ki jih izvaja izdajatelj;
	(d) potrebo po različnih zahtevah za podjetja, ki v svojem sedanjem sektorju gospodarske dejavnosti delujejo manj kot tri leta, in
	(e) različne vrste informacij, ki jih vlagatelji potrebujejo o lastniških vrednostnih papirjih in nelastniških vrednostnih papirjih.
	V seznamih prospektov so določene minimalne informacije, ki jih je treba razkriti in ki zajemajo naslednje bistvene informacije:
	(i) – bistvene informacije o izdajatelju, kar med drugim vključuje:
	– ime izdajatelja ali ponudnika in oseb, odgovornih za prospekt;
	– pregled poslovne dejavnosti izdajatelja in obetov izdajatelja;
	– dejavnike tveganja v zvezi z izdajateljem;
	– finančne informacije v zvezi z izdajateljem, ki zajemajo revidirane pretekle finančne informacije za zadnji dve poslovni leti (ali krajše obdobje, v katerem je izdajatelj posloval) v primeru lastniških vrednostnih papirjev ali zadnje poslovno leto v...
	– informacije o upravnih, vodstvenih in nadzornih organih ter višjem vodstvu;
	(ii) – bistvene informacije o vrednostnih papirjih in ponudbi, kar med drugim vključuje:
	– dejavnike tveganja, povezane z vrednostnimi papirji;
	– pogoje za vrednostne papirje in opis vseh pravic, povezanih z vrednostnimi papirji;
	– pogoje ponudbe, vključno s ponudbeno ceno; in
	– razloge za ponudbo in uporabo prihodkov;
	(iii) bistvene informacije o jamstvu, povezanem z vrednostnimi papirji, ter kratek opis najpomembnejših dejavnikov tveganja in finančnih informacij, ki so specifični za garanta, če obstajajo.
	Ti delegirani akti se sprejmejo do [vstaviti datum, in sicer 18 mesecev po začetku veljavnosti te uredbe].
	Končna cena ponudbe in količina vrednostnih papirjev se vložita pri pristojnem organu matične države članice in objavita v skladu s členom 20(2).
	Člen 17a
	Opustitev navedbe informacij
	Pristojni organ organu ESMA vsako leto predloži poročilo o informacijah, za katere je odobril opustitev navedbe.
	Te informacije so najnovejše informacije, ki so na voljo izdajatelju.
	Če se s sklicevanjem vključijo le določeni deli dokumenta, se v prospekt vključi izjava, da deli, ki niso vključeni, niso pomembni za vlagatelja ali pa so zajeti v drugih delih prospekta.
	Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehničnih standardov iz prvega pododstavka v skladu s členi od 10 do 14 Uredbe (EU) št. 1095/2010.
	Če pristojni organ odločitve o prospektu ne sprejme v rokih, določenih v tem odstavku ter odstavkih 3 in 5, to ne pomeni, da je bil prospekt odobren.
	Rok 20 delovnih dni se uporablja le za prvo predložitev osnutka prospekta. Če so v skladu z odstavkom 4 potrebne nadaljnje predložitve, se uporablja rok iz odstavka 2.
	Če začetna vloga ni bila popolna, tako da vanjo niso bile vključene pomembne informacije, zahtevane v skladu s to uredbo, kot so zadevne pretekle finančne informacije, se za nadaljnje predložitve uporablja rok 20 delovnih dni.
	Pogosti izdajatelj pristojnemu organu predloži vlogo, ki vsebuje vse potrebne spremembe univerzalnega registracijskega dokumenta, kjer je to ustrezno, opisa vrednostnih papirjev in izvleček, ki se predložijo v odobritev.
	Države članice zagotovijo, da se nacionalne določbe o odgovornosti pristojnih organov uporabljajo samo za odobritve prospektov s strani njihovega pristojnega organa.
	Če prva javna ponudba vključuje razred delnic, ki je prvič sprejet v trgovanje na reguliranem trgu, je prospekt na voljo javnosti vsaj šest delovnih dni pred zaključkom ponudbe.
	Dokumenti z informacijami, ki se v prospekt vključijo s sklicevanjem, dodatki in/ali končni pogoji, povezani s prospektom, ter ločen izvod izvlečka so na voljo v istem razdelku poleg prospekta, po potrebi pa so navedene spletne povezave.
	Ko pristojni organ uradno obvesti ESMA o odobritvi prospekta ali katerega koli dodatka k prospektu, mu obenem predloži tudi elektronski izvod prospekta in katerega koli dodatka k prospektu ter vse podatke, ki jih ESMA potrebuje za njegovo klasifikaci...
	Pristojni organ države članice gostiteljice na svojem spletnem mestu objavi informacije o vseh uradnih obvestilih, ki jih je prejel v skladu s členom 24.
	10. Izdajatelj, ponudnik, oseba, ki prosi za sprejem v trgovanje, ali finančni posredniki, ki plasirajo ali prodajajo vrednostne papirje, vsaki fizični ali pravni osebi na zahtevo brezplačno zagotovijo kopijo prospekta v papirni obliki. Zagotovitev ko...
	Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehničnih standardov iz prvega pododstavka v skladu s členi od 10 do 14 Uredbe (EU) št. 1095/2010.
	ESMA Komisiji predloži osnutke navedenih regulativnih tehničnih standardov do [vstaviti datum 18 mesecev po datumu začetka veljavnosti].
	Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehničnih standardov iz prvega pododstavka v skladu s členi od 10 do 14 Uredbe (EU) št. 1095/2010.
	4a. Kadar se v skladu s to uredbo na podlagi člena 1(3) in (4) prospekt ne zahteva, se bistvene informacije, ki jih posreduje izdajatelj ali ponudnik in so naslovljene na vlagatelje, ki izpolnjujejo pogoje, ali posebne kategorije vlagateljev, vključno...
	Uporaba kakršnih koli nadzornih in preiskovalnih pooblastil iz člena 30 v zvezi z uveljavljanjem določb tega člena s strani pristojnega organa države članice gostiteljice se nemudoma sporoči pristojnemu organu matične države članice izdajatelja.
	Tak dodatek se odobri na enak način kot prospekt, in sicer v največ petih delovnih dneh, objavi pa se v skladu z vsaj enakimi ureditvami, kot so se uporabljale za objavo izvirnega prospekta v skladu s členom 20. Po potrebi se dopolnijo tudi izvleček i...
	ESMA Komisiji predloži osnutke navedenih regulativnih tehničnih standardov do [vstaviti datum 18 mesecev po datumu začetka veljavnosti].
	Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehničnih standardov iz prvega pododstavka v skladu s postopkom iz členov od 10 do 14 Uredbe (EU) št. 1095/2010.
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	Po potrebi se uradnemu obvestilu iz prvega pododstavka priloži prevod prospekta in/ali izvlečka, za pripravo katerega je odgovoren izdajatelj, ponudnik ali oseba, odgovorna za pripravo prospekta.
	O potrdilu o odobritvi se istočasno uradno obvestita pristojni organ države članice gostiteljice in izdajatelj, ponudnik ali oseba, odgovorna za pripravo prospekta.
	Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenih tehničnih standardov iz prvega pododstavka v skladu s členom 15 uredbe (EU) št. 1095/2010.
	Kadar je to potrebno zaradi upoštevanja jezikovnih zahtev iz člena 25, se uradnemu obvestilu iz prvega pododstavka priloži prevod registracijskega dokumenta ali univerzalnega registracijskega dokumenta, za katerega pripravo katerega je odgovoren izdaj...
	Uporabljajo se določbe iz tretjega pododstavka odstavka 1 in iz odstavkov 2, 3 in 5 člena 24.
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	Kadar je to potrebno zaradi upoštevanja jezikovnih zahtev iz člena 25, kar zadeva izvleček, se uradnemu obvestilu priloži prevod dodatka k registracijskemu dokumentu ali univerzalnemu registracijskemu dokumentu, za katerega pripravo je odgovoren izdaj...
	Pri pripravi izvlečka se vsebina dodatka ponovi brez spremembe dela iz točke (b) člena 7(4), pristojni organ matične države članice pa je ne pregleda.
	Če se registracijski dokument ali univerzalni registracijski dokument istočasno uporablja kot sestavni del več prospektov, je o dodatku uradno obveščen vsak pristojni organ, pri katerem je bil odobren prospekt, v njem pa so navedeni vsi prospekti, na ...
	Če se dodatek k registracijskemu dokumentu ali univerzalnemu registracijskemu dokumentu iz odstavka 4 dopolni zaradi upoštevanja novih informacij, vključenih v dodatek, pristojni organ matične države članice ne opravi nobenega pregleda ali odobritve v...
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	Pristojni organ vsake države članice gostiteljice lahko zahteva, da se izvleček iz člena 7 prevede v uradni jezik ali jezike te države, vendar ne zahteva prevoda nobenih drugih delov prospekta.
	Da lahko pristojni organ matične države članice pregleda in odobri prospekt, se ta pripravi bodisi v jeziku, ki ga sprejme ta organ, ali v jeziku, ki se običajno uporablja na področju mednarodnih financ, po izbiri izdajatelja, ponudnika ali osebe, ki ...
	Pristojni organ vsake države članice gostiteljice lahko zahteva, da se izvleček iz člena 7 prevede v uradni jezik ali jezike te države, vendar ne zahteva prevoda nobenih drugih delov prospekta.
	Zastopnik ni odgovoren za vsebino prospekta ali za to, da izdajatelj iz tretje države upošteva to uredbo.
	Na podlagi zgoraj navedenih meril lahko Komisija sprejme izvedbene ukrepe v skladu s postopkom pregleda iz člena 43, ki določajo, da tretja država z nacionalnim pravom zagotovi enakovrednost prospektov, pripravljenih v navedeni državi, s to uredbo. Na...
	Pristojni organ obvesti ESMA in druge pristojne organe, kadar namerava skleniti tak dogovor.
	Zaradi zagotavljanja dosledne harmonizacije tega člena lahko ESMA pripravi osnutke regulativnih tehničnih standardov, ki vsebujejo predlogo dokumenta za dogovore o sodelovanju, ki jih pristojni organi držav članic uporabijo, če je to mogoče.
	Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje regulativnih tehničnih standardov iz drugega pododstavka v skladu s členi od 10 do 14 Uredbe (EU) št. 1095/2010.
	ESMA po potrebi pomaga tudi pri izmenjavi informacij, pridobljenih od nadzornih organov tretjih držav, ki so lahko pomembne za sprejetje ukrepov iz členov 36 in 37, med pristojnimi organi, in takšno izmenjavo koordinira.
	Pristojni organ je popolnoma neodvisen od vseh udeležencev na trgu.
	Vsak prenos nalog na subjekte se izvede s posebnim sklepom, v katerem se navedejo naloge, ki ji je treba opraviti, in pogoji, pod katerimi jih je treba izvesti, in ki vključuje klavzulo, v skladu s katero mora zadevni subjekt delovati in biti organizi...
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	Kadar je odobritev zavrnjena v skladu s točko (k), pristojni organ o tem obvesti ESMA, ki nato obvesti pristojne organe v drugih državah članicah.
	V skladu s členom 21 Uredbe (EU) št. 1095/2010 ima ESMA pravico sodelovati pri inšpekcijskih pregledih na kraju samem iz točke (n), ki jih skupaj izvajajo dva ali več pristojnih organov.
	Če so države članice v skladu s členom 36 sprejele odločitev o določitvi kazenskih sankcij za kršitve določb te uredbe, zagotovijo vzpostavitev ustreznih ukrepov, na podlagi katerih imajo pristojni organi vsa potrebna pooblastila za sodelovanje s sodn...
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	Države članice se lahko do [vstaviti datum, in sicer 12 mesecev po datumu začetka veljavnosti] odločijo, da ne bodo določile pravil za upravne sankcije iz prvega pododstavka, če se za kršitve iz točke (a) ali točke (b) navedenega pododstavka že upora...
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